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IT Istruzioni originali redatte in lingua italiana

GB Translation of the original instructions drawn up in italian
FR Traduction de l'italien

DE Originalanleitung in italienischer Sprache verfasst

ES Las instrucciones originales estan redactadas en italiano
TR Orijinal olarak italyanca yazilmis Tiirkge Talimatlar

NL/BE Vertaling van de origineel in het Italiaans opgestelde instructies

SE Originalanvisningar éversatta fran italienska
SL Prevod originalnih navodil, sestavljenih v italij
RS Originalna uputstva na italijanskom jeziku
BG OpwurHanHu HCTPYKLUUKW, U3FOTBEHW Ha UTaNMaHCKW e3nk
SK Preklad pévodného navodu napisaného v talian¢ine

skem jeziku

RU OpMFMHaJ‘IbeIe WHCTPYKUWU, COCTaBrEHHbIEe HAa NTallbAHCKOM A3blke

RO Instructiuni originale redactate in limba italiana
PT Instrugées originais redigidas em italiano

PL Ttumaczenie oryginalnej instrukcji sporzgdzonej w jezyku wtoskim

NO Oversettelse til norsk av den italienske bruksanvisningen

NL Vertaling van de origineel in het Italiaans opgestelde instructies

LV Originala instrukcija italu valoda

LT Instrukcijos vertimas i$ angly kalbas (pirminé instrukcija parasyta italy kalba)

HU A magyar utmutaté eredeti nyelve olasz
HR Prijevod originalnih uputa sastavljenih na talijanskom jeziku

EL Metdgppaan Twv TTpwTOTUTIWY 08NYIWV TToU £X0UV ouvTaxBei oTnV ITAAIKA YAWooa

Fl Kaannos alkuperaisista italiankielisista ohjeista

EE Juhised, algselt kirjutatud itaalia keeles

DA De originale brugsanvisninger er udarbejdet pa italiensk
BA Originalna uputstva na talijanskom jeziku

CZ Preklad plvodniho navodu napsaného v italtiné
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IT GOLFARE GIREVOLE CON STAFFA

MARCATURE

*[SCG /CARTEC]: Sigla costruttore

*[CE]: Secondo Direttiva Macchine 2006/42/EC

*[WLL..]: Carico massimo di utilizzo in tonnellate (es. 1.5 1)
*[M]: Misura filettatura (es. M16)

*[1/L]: Lotto di rintracciabilita

*[{§ 1: Omologazione DGUV

[ 1]: Made in Italy

+[806]: Codice prodotto

*[10]: Grado 100

USO PREVISTO

PUNTO DI ANCORAGGIO DESTINATO AL SOLLEVAMENTO DEI
CARICHI

NON UTILIZZABILE PER IL SOLLEVAMENTO DELLE PERSONE

“Dichiarazione di conformita CE"

(Direttiva Macchine 2006/42/EC all. l1A)

Si dichiara che tutti i materiali oggetto della presente dichiarazione sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti della direttiva 2006/42/EC

VERIFICA DELL’ IDONEITA' ALL'USO PER GOLFARI GIREVOLI CON
STAFFA ART. 806 DA EFFETTUARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO E
ALMENO CON CADENZA ANNUALE
Prima di ogni utilizzo verificare che:
«ll golfare, ed ogni suo componente compresa la vite, siano esenti da
difetti di usura, corrosione, cricche o deformazioni evidenti
+Le marcature siano ben leggibili
«| carichi da sollevare siano conformi alle portate per i quali i golfari sono
stati progettati (le portate sono indicate sia sui golfari che sulle istruzioni)
«Il diametro dell’anello non abbia subito una riduzione superiore al 10%
del diametro nominale dell'anello stesso dovuto all’'usura di uno dei punti
di contatto
«Il dispositivo sia ben serrato alla struttura portante ed il corpo del golfare
ruoti liberamente
Nel caso i controlli diano esito negativo, il golfare non deve pit essere
utilizzato e deve sostituito
Si ricorda che:
«| controlli devono essere effettuati da personale qualificato
In quanto accessori di sollevamento i golfari girevoli con staffa art. 806
devono essere sottoposti a verifiche periodiche programmate ed
annotate in un apposito registro di controllo in conformita alle norme e
leggi vigenti
<l golfare girevole con staffa deve essere installato da personale
maggiorenne e qualificato in quanto utilizzato in operazioni di
sollevamento che devono essere effettuate in accordo alla Direttiva
macchine 2006/42/EC e successive modifiche
+La persona qualificata che deve sovraintendere I'operazione di
sollevamento, dovra individuare sempre il centro di gravita del carico e
posizionare i golfari in modo che il carico stesso sia sempre bilanciato
+In caso di carico asimmetrico, considerare una riduzione delle portate
come indicato sulla tabella di riferimento
«Verificare l'idoneita della classe di resistenza della madrevite destinata
ad alloggiare il golfare in rapporto al carico da sollevare (il materiale della
madrevite deve avere una resistenza alla trazione uguale e maggiore a
quella dell’acciaio S235JR — norma di riferimento UNI EN 10025)
«La profondita del foro filettato deve essere minima

1xd per l'acciaio

1.25xd per fusioni in ghisa

1.5xd per fusion in ghisa di scarsa resistenza

(resistenza <200 Mpa)

2xd per le leghe di alluminio

2.5xd per le leghe di alluminio-magnesio
«Il foro filettato deve essere perpendicolare alla superficie di appoggio
«Verificare che la superficie di appoggio della madrevite sia idonea per
planarita e dimensione in modo da garantire I'appoggio di tutta la
superficie piana del golfare e che la stessa aderisca in modo adeguato.
E vietato I'utilizzo del golfare con piano d’appoggio a sbalzo
«Per l'installazione del golfare & sufficiente procedere manualmente al
serraggio della vite con chiave esagonale senza l'ausilio di prolunghe che
potrebbero precaricare la vite con coppie di serraggio eccessive (non
superare le coppie di serraggio indicate in tabella); per lo smontaggio,
procedere nel senso contrario
«Serrare il golfare fino a farlo aderire completamente alla base d’appoggio
*Una volta effettuato il serraggio verificare che la staffa e I'anello ruotino
liberamente in maniera corretta
*Una volta effettuato il serraggio orientare I'anello del dispositivo nella
direzione di carico
Attenzione
«ll dispositivo non & pero idoneo nella rotazione sotto carico e utilizzare
solo viti fornite dal produttore

FATTORI DI RIDUZIONE DI PORTATA

Temperatura ambiente Riduzione della portata

minore di -40°C Non consentito
da -40°Ca200°C  |Nessuna

da 200°C a 250°C  |-20%

da 250°C a 350°C  |-25%

oltre i 350°C Non consentito

Coefficiente di sicurezza 4

«Per dispositivi di sollevamento che restano applicati alla struttura si
raccomanda di bloccare il pezzo mediante colla frena filetto

«|l golfare puo essere utilizzato in totale sicurezza fino ad un massimo di
20.000 sollevamenti a pieno carico

«In caso di operazioni di sollevamento a rischio elevato, devono essere
garantite le condizioni di sicurezza per tutte le operazioni

«Il mancato rispetto delle indicazioni pud causare danni a persone e cose
*Documentazione redatta in accordo al punto 1.7.4.2 della Direttiva
macchine 2006/42/EC

(1) PORTATA (TABELLA)

DIVIETI

KNon utilizzare i golfari in ambienti acidi o ad alta corrosione di sostanze
chimiche e/o in atmosfera esplosiva

KNon utilizzare in ambiente con temperatura maggiore di 350°C o minore
di—40°C

KNon superare le portate indicate sulla tabella di riferimento

KNon utilizzare per scopi diversi da quelli previsti

KNon utilizzare, per il montaggio del golfare, coppie di serraggio superiori
a quelle prescritte

KNon sostituire le viti e tutti i componenti originali

KNon utilizzare per il sollevamento di persone

KNon sostare sotto il carico sospeso durante I'utilizzo

KNon sostare durante I'utilizzo nelle zone pericolose (per zone pericolose
si intendono zone esposte/individuate a rischio caduta del carico
movimentato con I'accessorio)

KQualora vengano effettuate sul prodotto modifiche o riparazioni e/o
trattamenti successivi, vengono a decadere i termini di garanzia e ci
riterremo esonerati da qualsiasi responsabilita

CONSERVAZIONE
Il dispositivo deve essere conservato in ambiente idoneo (es. asciutto,
non corrosivo etc.).

SMALTIMENTO

L'imballaggio del prodotto deve essere avviato alla normale raccolta
differenziata.

Il prodotto deve essere recuperato come rottame metallico.

NL/BE DRAAIBARE OOGBOUT MET BEUGEL

MARKERINGEN

+[SCG /CARTEC]: Letterwoord fabrikant
+[CE]: Conform Machinerichtlijn 2006/42/EG
*[WLL..t]: Maximale werklast in ton (bv. 1.5 1)
*[M]: Maat schroefdraad (bv. M16)

*[1/L]: Traceerbaarheidslot

+[ & ]: DGUV-certificering

[ 1]: Made in ltaly

+[806]: Productcode

+[10]: Grade 100

BEOOGD GEBRUIK
ANKERPUNT VOOR HET HIJSEN VAN LASTEN
NIET GESCHIKT VOOR HET OPTILLEN VAN PERSONEN

“EG-conformiteitsverklaring”

(Machinerichtlijn 2006/42/EG bijl. [1A)

Hiermee verklaren wij dat alle materialen vermeld in deze verklaring in
overeenstemming zijn met alle relevante bepalingen van de
Machinerichtlijn 2006/42/EG

CONTROLE VAN DE GESCHIKTHEID VOOR GEBRUIK VAN
DRAAIBARE OOGBOUTEN MET BEUGEL ART. 806 UIT TE VOEREN
VOOR ELK EERSTE GEBRUIK EN MINSTENS EENMAAL PER JAAR

Voor ieder gebruik dient u te controleren dat:
*De oogbout en al zijn componenten, inclusief de schroef, geen sporen
vertonen van slijtage, corrosie, barsten of duidelijke vervormingen
*De markeringen duidelijk leesbaar zijn
+De hijslast conform is met het draagvermogen waarvoor de oogbouten
ontworpen zijn (het draagvermogen vindt u op de oogbouten of in de
aanwijzingen)
*De diameter van de ring niet plots meer dan 10 % kleiner is dan de
nominale diameter van dezelfde ring door slijtage in een van de
contactpuntel
+De inrichting goed in de dragende structuur geschroefd is en het
lichaam van de oogbout vrij draait
Indien deze controles een negatief resultaat opleveren, mag de oogbout
niet langer gebruikt worden en moet deze vervangen worden
Let op:
*De controles moeten door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd
Wanneer ze als hijsaccessoire gebruikt worden, moeten de draaibare
oogbouten met beugel ref. 806 aan regelmatig geplande controles
worden onderworpen en in een daartoe voorzien controleregister worden
ingeschreven, in overeenstemming met de geldende normen en wetten
*De draaibare oogbout met beugel moet door meerderjarig, gekwalifice-
erd personeel worden geinstalleerd wanneer ze wordt gebruikt bij
hijsactiviteiten die in overeenstemming met de Machinerichtlijn
2006/42/EG en de latere wijzigingen ervan moeten worden uitgevoerd
*De bevoegde persoon die toezicht moet houden op de hijsactiviteit,
moet telkens het zwaartepunt van de last bepalen en de oogbout zo
aanbrengen dat diezelfde last gegarandeerd in evenwicht is
*Bij een asymmetrische last moet een vermindering van het
draagvermogen overwogen worden, zoals in de referentietabel
aangegeven
«Controleer de geschiktheid van de sterkteklasse van de moerschroef
waarin de oogbout zal worden aangebracht in verhouding tot de te hijsen
last (het materiaal van de moerschroef moet een treksterkte hebben die
gelijk is aan of groter dan de treksterkte van S235JR-staal —
referentienorm UNI EN 10025)
*Minimale diepte van het schroefdraadgat

1xd voor staal

1,25xd voor gietijzer

1,5xd voor gietijzer van geringe sterkte

(sterkte <200 Mpa)

2xd voor aluminiumlegeringen

2,5xd voor aluminium-magnesiumlegeringen
*Het schroefdraadgat moet haaks op het steunvlak staan
«Controleer dat het steunvlak van de moerschroef correct is in functie van
de vlakheid en de afmetingen, teneinde te kunnen garanderen dat het
volledige vlakke oppervlak van de oogbout ondersteund wordt en correct
aansluit. De oogbout mag niet gebruikt worden wanneer het steunvlak
onregelmatig zijn
*Bij de installatie van de oogbout volstaat het om de schroef handmatig
met een inbussleutel, zonder enig verlengstuk, aan te draaien. Dergelijke
verlengstukken zouden de schroef immers kunnen belasten met een
overmatig aandraaimoment (gelieve de in de tabel vermelde
aandraaimomenten niet te overschrijden). Voor de demontage gaat u in
de omgekeerde volgorde te werk
«Draai de oogbout aan tot deze volledig aansluit op het steunviak
«Controleer na het aandraaien of de beugel en de ring correct en vrij
draaien
«Draai de ring van de inrichting na het aandraaien in de richting van de
last

Let op
«De inrichting is niet geschikt voor rotatie onder belasting
«Uitsluitend de door de fabrikant geleverde schroeven gebruiken

FACTOREN VOOR VERMINDERING VAN HET DRAAGVERMOGEN

Omgevingstemperatuur Vermindering van het draagvermoge

lager dan -40°C Niet toegestaan
-40°C tot 200°C  |Geen
200°C tot 250°C |-20%
250°C tot 350°C |-25%

hoger dan 350°C Niet toegestaan

Veiligheidscoéfficiént 4

*Voor hijsinrichtingen die aan de structuur bevestigd blijven, raden we
aan het stuk met behulp van schroefdraadborglijm vast te zetten

*De oogbout kan in alle veiligheid worden gebruikt tot maximaal 20.000
hijsverrichtingen bij volle belasting

*Bij hijsactiviteiten met verhoogd risico moeten de veiligheidsvoorwaar-
den voor alle activiteiten gegarandeerd zijn

Niet-naleving van de aanwijzingen kan tot persoonlijk letsel en materiéle
schade leiden

*Deze documentatie werd opgesteld in overeenstemming met het punt
1.7.4.2 van de Machinerichtlijn 2006/42/EG

@ DRAAGVERMOGEN (TABEL)

VERBODSBEPALINGEN

KGebruik de oogbouten niet in zure of sterk corrosieve omgevingen met
chemicalién en/of in explosieve omgevingen

KGebruik ze niet in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 350°C of
minder dan - 40°C heerst

KZorg ervoor dat het draagvermogen vermeld in de referentietabel niet
overschreden wordt

XGebruik het product niet voor andere dan de voorziene doeleinden
XGebruik bij de montage van de oogbout geen grotere aandraaimomenten
dan wat voorgeschreven is

RVervang niet alle originele schroeven en componenten

KGebruik het product niet om personen op te tillen

HTijdens het gebruik niet onder de hangende last stilstaan

KBetreed de gevarenzones niet tijdens het hijsen (met gevarenzones
bedoelen we de zones waar u het risico loopt dat de met het accessoire
opgetilde last naar beneden valt)

Rindien achteraf aan het product wijzigingen aangebracht of reparaties en/of
behandelingen uitgevoerd zijn, vervallen de garantiebepalingen en onze
aansprakelijkheid

OPSLAG
De inrichting moet in een geschikte omgeving bewaard worden (bv.
droog, niet corrosief enz.).

VERWIJDERING
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

GB ROTATING EYE BOLT WITH CLAMP FR ANNEAU DE LEVAGE EMERILLON A ETRIER DE LASTBOCK

MARKINGS

*[SCG /CARTEC]: Manufacturer label

+[CE]: CE markings in compliance with the Machinery Directive
2006/42/EC

*[WLL..t]: Maximum load that can be used in tons (for ex. 1.5 t)
*[M]: Measurement of the threading (es. M16)

*[1/L]: Traceability batch

*[@1: Validation DGUV

*[I]: Made in Italy

+[806]: Product code

*[10]: Grade 100

FORESEEN USE
ANCHORAGE POINT FOR LOAD LFTING
IT CANNOT BE USE TO LIFT PEOPLE

“CE conformity declaration"

(Machinery Directive 2006/42/EC alll. I|A)

We declare that all the material specified in the present declaration
are in compliance with all the disposition related to the Directive

CHECK SUITABILITY OF ROTATING EYEBOLTS WITH CLAMP
ART.806 BEFORE USE AND YEARLY

Before use each time make sure that:

*The eyebolt and its entire component including the screw do not have
defects due to wear, corrosion, cracks or visible deformations.
*Markings have to be clearly legible

*The loads to be lifted are in compliance with the loads of the eyebolts
(the loads are specified both on the eyebolts and on the user manual)
*The diameter of the ring has not been reduced more than the 10% of
the original diameter of the ring itself due to wear in one of the points of
contact eyebolt's body rotates freely

If these checks give negative outcome, the eyebolt must not be use
anymore, and must be replaced
Please remember that:
«Checks have to be carried out by a qualified staff as lifting accessories
rotating eyebolts with clamps art. 806 must undergo checks at regular
intervals and scheduled in compliance with the laws in force
*The rotating eyebolt with clamps must be fitted by a qualified staff of
age as it is used for lifting operations which must be carried out in
compliance to the Machinery Directive 2006/42/EC and subsequent
modifications
*The qualified person supervise the lifting operation and must always
detect the gravity centre of the load and position the eyebolts in order to
guarantee that the said load is always balanced
«If the load is asymmetrical take into consideration a decrease in capacity
as shown on the reference chart
«Check suitability of the resistance class of the mother screw which has to
house the eyebolt with the ratio of the load to be lifted (the material of the
mother screw has to have a traction of resistance which is the same or
higher than steel S235JR — norm of reference UNI EN 10025)
*The depth of the threaded hole has to be minimum

1xd for steel

1.25xd for cast iron

1.5xd for cast iron casting with low resistance

(resistance<200 Mpa)

2xd for aluminium alloys

2.5xd for aluminium-magnesium alloys
*The threaded hole must be perpendicular to the surface
*Make sure that the surface of the mother screw is suitable for the
planarity and dimension in order to guarantee touching of all the surface
place of the eyebolt and that adheres suitably. The eyebolt cannot be used
with parts of the lifting surface
«To install the eyebolt simply manually look the screw with the key without
the aid of extension leads which could preload the screw with excessive
locking (do not exceed locking specified in the chart)
*Lock the eyebolt until its fits completely onto the surface
*Once locking has been carried out make sure that the clamp and the ring
rotate freely and correctly
*Once locking has been carried out orient the ring of the device in the
direction of the load

Beware

*The device is not suitable for swivelling under load
+Only use bolts supplied by the manufacturer
REASONS FOR CAPACITY REDUCTIONS

Ambient temperature Load limit reduction

below -40°C Not permitted
from -40°C to 200°C  |None
from 200°C to 250°C  |-20%
from 250°C to 350°C  |-25%
over 350°C Not permitted

Safety coefficient 4

«For lifting device that remain attached to the structure we recommend
the part being locked by means of thread brake glue

*The eyebolt can be used safely up to maximum of 20.000 lifts with a full
load

«For risky lifting operations safety measurement have to be taken for the
people who undergo the risk

«if the instructions are not adhered to serious damage can be caused to
things and injured to people

*The documentation has been drawn up in compliance with section
1.7.4.2 of the Machinery Directive 2006/42/EC

(1) WORKING LOAD LIMIT W.L.L. (TABLE)

NOT ALLOWED
KDo not use eyebolts in acid high corrosion chemical environment
and/or in an explosive atmosphere
KDo not use in environment with a temperature higher than 350°C or
lower than - 40°C
KDo not exceed the capacity specified on the reference chart
KDo not use for operations which defer from the ones that are foreseen
KDo not use locking screws which are larger than than ones specified to
assemble the eyebolt
KDo not replace screw and all the original components
KDo not use to lifting people
KDo not stand under an overhanging load
KDo not stand during use in dangerous areas (dangerous areas means areas
which deemed risky due to falling of load during movement with accessories
KIf changes, repairs and/or treatments are made to the product, the terms of
guarantee are no longer applicable and the manufacturer declines all liability

STORAGE
The device must be stored in a suitable environment (ex. dry,
non-corrosive, etc.).

DISPOSAL
The product packaging must be sent for normal recycling.
The product must be recovered as metal scrap.

SE VRIDBAR LYFTOGLA MED BYGEL

MARKNING

*[SCG /CARTEC]: Tillverkarens identifiering
*[CE]: Enligt maskindirektiv 2006/42/EG
+[WLL..t]: Max. nyttolast i ton (t.ex. 1,5 ton)
+[M]: Gangmatt (t.ex. M16)

*[1/L]: Sparbarhetsbatch

[ @ 1: DGUV-typgodkénnande

[ 1]: Tillverkad i Italien

+[806]: Produktkod

+[10]: Grad 100

AVSEDD ANVANDNING
FORANKRINGSPUNKT FOR LYFT AV LASTER
INTE LAMPLIG FOR LYFT AV PERSONER

"Forsakran om CE-6verensstammelse”

(Maskindirektiv 2006/42/EG bil. lIA)

Vi forklarar harmed att alla material som omfattas av denna férsakran
uppfyller alla relevanta bestdmmelser i direktiv 2006/42/EG

KONTROLL ATT DE VRIDBARA LYFTOGLORNA MED BYGEL
ART. 806 AR | ETT GOTT SKICK FORE VARJE ANVANDNING OCH
MINST EN GANG OM ARET

Kontrollera fore varje anvéndning att:

+Inget slitage, rost eller tydliga deformationer forekommer pa lyftdglan
eller nagon av dess komponenter.

*Méarkningarna &r tydligt lasbara

+Lasterna som ska lyftas &r kompatibla med lyftéglornas kapacitet
(lyftkapaciteterna anges bade pa lyftdglorna och i anvéndningsanvisning-
arna)

*Ringens diameter har minskats med mer an 10 % av ringens nominella
diameter pa grund av slitage vid nagon av kontaktpunktern:
«Anordningen ar ordentligt atdragen i den barande strukturen'samt att
lyftéglans roterar fritt

Om nagon defekt i dessa punkter upptéacks ska lyftoglan inte langre
anvandas och maste bytas

Kom ihag att:

*Kontrollerna ska utforas av kvalificerad personal

Eftersom de vridbara lyftldglorna med bygel art. 806 ar lyftredskap, ska
de genomga regelbundna kontroller och protokollféras i ett sarskilt
register i enlighet med gallande lagar och férordningar

*Den vridbara lyftéglan med bygel ska installeras av behorig personal
eftersom den anvéands vid lyftmoment som ska utféras i enlighet med
maskindirektivet 2006/42/EG och senare andringar

*Den kvalificerade personen som oévervakar lyftmomentet ska hela tiden
kontrollera lastens tyngdpunkt och placera lyftoglorna sa att lasten alltid
ar balanserad

*Vid en asymmetrisk last ska en minskning av kapaciteten beréknas, som
anges i referenstabellen

*Kontrollera bestandighetsklassen for det gangade stycket dar lyftoglan
ska sitta i forhallande till lasten som ska lyftas (materialet for det géngade
stycket maste ha en draghalifasthet lika med eller storre an den hos stal
S235JR - referensstandard UNI EN 10025).

*Djupet for det gangade halet ska vara minst:

1xd for stal

1,25xd for gjutgods

1,5xd for gjutgods av dalig besténdighet

(bestandighet <200 Mpa)

2xd for aluminiumlegeringar

2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringar
*Det gangade halet maste vare parallellt med stodytan
*Kontrollera att anliggningsytan for det gangade stycket ar tillréckligt plant
och stort for att garantera att lyftdglans hela yta ligger an pa ett Iampligt
satt. Det ar forbjudet att anvéanda lyftoglan med utstickande pa
anliggningsyta
*For att montera lyftdglan manuellt &r det bara att dra at skruven med
insexnyckel utan hjélp av férlangningsstycken som i annat fall kan riskera
att skruven dras at alltfor hart (6verskrid inte atdragningsmomenten som
anges i tabellen). For borttagningen, utfér momentet i omvand ordning
«Dra at lyft lyftdglan tills den kommer i kontakt fullstandigt med stodbasen
*Nar atdragningen &r klar, kontrollera att bygeln och ringen roterar fritt pa
ett korrekt satt
*Nér atdragningen ér klar, rikta anordningens ring i lastens riktning

Observera
*Anordningen ar inte avsedd for rotation under belastning
*Anvand endast skruvar som tillhandahalls av tillverkaren

FAKTORER SOM MINSKAR KAPACITETEN

Omgivningstemperatur Kapacitetsminskning

mindre &n -40°C Inte tillaten
fran -40°C till 200°C  [Ingen

fran 200°C till 250°C  |-20%

fran 250°C till 350°C  [-25%

over 350°C Inte tillaten
Sakerhetskoefficient 4

+For lyftanordningar som lamnas kvar pa strukturen rekommenderas att
blockera delen med génglasningslim

«Lyftoglan kan anvandas under fullstandigt sakra férhallanden upp till
max. 20 000 lyft med full last.

+Vid riskabla lyftmoment méaste sakerhetsvillkoren garanteras for
exponerade personer for alla moment.

*Underlatenhet att folja instruktionerna kan orsaka skador pa personer
och foremal.

*Dokumentation uppréttad i enlighet med punkt 1.7.4.2 i maskindirektivet
2006/42/EG

(1) KAPACITET (TABELL)

FORBUD

KAnvénd inte lyftdglorna i miljoer med sura eller fratande kemikalier och/eller
explosiv atmosfar

KAnvand inte lyftdglorna i en miljé med en temperatur hogre &n 350 °C eller
ldgre an -40 °C.

KOverskrid inte lastvdrdena som anges i referenstabellen.

KAnvand inte byglarna for andra &ndamal &n vad som foreskrivs.

KAnvand inte atdragningsmoment pa lyftglor som &r hégre an vad som
foreskrivs

KByt inte ut nagra originalskruvar eller -komponenter.

KAnvand inte for att lyfta personer

[KSta aldrig under upphéngd last under anvandning

[KSta aldrig i de farliga zonerna under arbetet (zoner dér det finns risk for att
lasten kan falla ned nar den forflyttas med tillbehoret)

KOm modifieringar eller reparationer och/eller bearbetningar i efterhand
utférs pa produkten upphdor garantin att galla och tillverkaren undantas fran
allt ansvar

FORVARING
Anordningen ska forvaras i en [amplig miljo (t.ex. torr, icke fratande
0.S.V.).

BORTSKAFFNING

Produktens emballage ska bortskaffas enligt gallande regler for
sopsortering.

Produkten ska atervinnas som metallskrot.

MARQUAGES

*[SCG /CARTEC] : Sigle du constructeur

*[CE] : Selon la directive machines 2006/42/CE

*[WLL..t]: Charge maximale de service en tonnes (par ex. : 1,5 t)
*[M] : Dimensions filet (par ex. : M16)

*[1/L] : Lot de tragabilité

*[ 1 : Homologation DGUV

[ I]: Fabriqué en ltalie

+[806] : Référence produit

+[10] : Degré 100

USAGE PREVU

POINT D’ANCRAGE DESTINE AU LEVAGE DE CHARGES
NE PAS UTILISER POUR SOULEVER DES PERSONNES

«Déclaration de conformité CE»

(Directive machines 2006/42/CE annexe II1A)

Tous les produits faisant I'objet de la présente déclaration sont conformes
aux clauses pertinentes de la directive 2006/42/CE

VERIFICATION DE LA CONFORMITE DES ANNEAUX DE LEVAGE A
ETRIER ART. 806 A EXECUTER AVANT CHAQUE UTILISATION ET
AU MOINS UNE FOIS PAR AN

Avant toute utilisation, vérifier que :

*L’anneau et ses composants, dont la vis, ne présentent aucun défaut
d'usure, corrosion, fissure ou déformation évidente.

*Les marquages sont bien lisibles

«Les charges a soulever sont conformes aux portées utiles pour lesquelles
les anneaux de levage ont été congus (les portées sont indiquées sur les
anneaux et dans les instructions d’utilisation)

+Le diamétre de I'anneau n’a pas subi une réduction supérieure a 10 % du
diametre nominal a cause de I'usure sur I'un des points de contact (A

«Le dispositif est bien serré et vissé complétement a la structure porteuse.
Le corps de I'anneau pivote librement.

Si les résultats des contrdles sont négatifs, 'anneau de levage ne devra
plus étre utilisé et il devra étre immédiatement remplacé
Il convient de rappeler que:
«les controles doivent étre exécutés par du personnel qualifié
En tant qu’accessoires de levage, les anneaux de levage émerillon a étrier
art. 806HT doivent étre soumis a des vérifications périodiques
programmées et consignées dans un registre de contrdle particulier
conformément aux normes et aux lois en vigueur en la matiére.
*L’'anneau de levage émerillon a étrier doit étre installé par un personnel
majeur qualifié car il est utilisé dans des opérations de levage devant étre
conformes a la directive Machines 2006/42/CE et a ses modifications
successives.
*L’opérateur qualifié qui doit superviser I'opération de levage devra
toujours repérer le centre de gravité de la charge et positionner I'anneau
de levage de sorte que la charge soit toujours équilibrée.
*En cas de charge asymétrique, prendre en compte une réduction de la
portée, comme indiqué dans le tableau de référence.
«Vérifier la correspondance de la classe de résistance de la vis mere
destinée a accueillir 'anneau selon la charge a soulever (le matériau
composant la vis mére doit présenter une résistance a la traction
supérieure ou égale a celle de I'acier S235JR — norme de référence
UNI EN 10025)
«La profondeur de ['orifice fileté doit étre de minimum

1xd pour l'acier

1.25xd pour moulage en fonte

1.5xd pour moulage en fonte a faible résistance

(Résistance <200 Mpa)

2xd pour les alliages d’aluminium

2.5xd pour les alliages d’aluminium-magnésium
«Le trou fileté doit étre perpendiculaire a la surface d’appui
«Vérifier que la surface d’appui de la vis mére est appropriée en termes de
planéité et de dimensions, de maniére a garantir 'appui de toute la surface
plane de I'anneau de levage et sa bonne adhérence. Il est interdit d'utiliser
'anneau de levage avec un plan d’appui en saillie
«Pour installer I'anneau, il suffit de serrer a la main la vis a I'aide d'une clé
hexagonale sans utiliser d’allonge qui pourrait surcharger la vis avec un
couple de serrage excessif (respecter les couples de serrage figurant dans
le tableau). Pour le démontage, procéder en sens inverse.
«Serrer 'anneau jusqu'a le faire adhérer complétement a la surface d’appui
«Au terme du serrage, vérifier si I'étrier et 'anneau pivotent librement et
correctement
*Une fois le serrage effectué, orienter I'anneau dans le sens de la charge

Attention

«Le dispositif n’est pas prévu pour une rotation sous charge
«Utiliser uniquement les vis fournies par le fabricant
FACTEURS DE REDUCTION DE PORTEE

Température ambiante Réduction de la portée

moins -40°C Non autorisé
de -40°C 4200°C  [Aucune

de 200°C 4 250°C  [-20%

de 250°C 2a350°C  (-25%

plus de 350°C Non autorisé

Coefficient de sécurité 4

*Pour les dispositifs de levage qui restent appliqués a la structure, il est
conseillé de bloquer la piéce a I'aide d’une colle frein filet.

«L’'anneau de levage peut étre utilisé en toute sécurité jusqu’a un
maximum de 20 000 levages a pleine charge

*En cas d’'opération de levage a haut risque, les conditions de sécurité
pour les personnes exposées devront étre garanties.

Le non-respect des consignes peut étre la cause de dommages aux
biens et aux personnes

*Documentation rédigée conformément au point 1.7.4.2 de la directive
machines 2006/42/CE

(@) PORTEE (TABLEAU)

INTERDICTIONS

KNe pas utiliser I'anneau de levage dans des environnements acides ou trés
corrosifs en présence de substances chimiques et/ou dans une atmosphére
explosive

KNe pas utiliser a une température supérieure a 350°C ou inférieure a -40 °C
KNe pas dépasser les portées indiquées dans le tableau de référence

KNe pas I'utiliser dans des buts différents de ceux prévus

KNe pas utiliser pour le montage de |'anneau des couples de serrage supérieurs
a ceux indiqués

KNe pas remplacer les vis et les composants d'origine

KNe pas utiliser pour soulever des personnes

KNe pas rester sous une charge levée lors de |'utilisation

KNe pas rester dans les zones dangereuses lors de I'utilisation (les termes
«zones dangereuses » désignent les zones exposées a un risque chute de la
charge levée a l'aide de I'accessoire)

[KSi des modifications, des réparations et/ou des traitements ultérieurs sont
effectués sur le produit, les conditions de garantie sont inapplicables et le
constructeur est déchargé de toute responsabilité

CONSERVATION
Le dispositif doit étre conservé dans un environnement adapté (sec, non
corrosif, etc.).

MISE AU REBUT
L'emballage du produit doit étre déposé dans un centre de tri.
Le produit doit étre recyclé tel un déchet métallique

SL VRTLJIVO DVIZNO UHO Z NOSILCEM

OZNAKE

*[SCG /CARTEC]: Kratica proizvajalca

*[CE]: v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES

*[WLL..t]: Maksimalna delovna obremenitev v tonah (npr. 1.5 t)
*[M]: Velikost navoja (npr. M16)

*[1/L]: Serija za zagotavljanje sledljivosti

[ © 1: Homologacija DGUV

[ 1]: Made in Italy

+[806]: Sifra proizvoda

*[10]: Kakovostni razred 100

USTREZNA UPORABA
SIDRISCE, NAMENJENO DVIGANJU BREMEN
NI PRIMERNO ZA DVIGANJE OSEB

"ES Izjava o skladnosti"

(Direktiva o strojih 2006/42/ES, priloga IIA)

Izjavljamo, da so vsi materiali, ki so predmet te izjave, v skladu z vsemi
uporabnimi dolo¢ili Direktive 2006/42/ES.

KONTROLA USTREZNOSTI VRTLJIVIH DVIZNIH USES Z
NOSILCEM ART. 806, KI JO JE TREBA IZVESTI PRED VSAKO
UPORABO IN VSAJ ENKRAT LETNO

Pred vsako uporabo kontrolirajte:

«ali je dvizno uho in vse njegove komponente, vkljuéno z vijakom, brez
napak, kar se tice obrabljenosti, korozije, razpok ali vidnih deformacij
«ali so oznake zlahka ditljive

«ali so bremena, namenjena dviganju, v skladu z nosilnostjo, za katero so
bila dvizna uSesa zasnovana (nosilnost je navedena tako na dviznih
usesih kot v uporabniskih navodilih)

«ali premer obroca v primerjavi z nazivnim premerom ni utrpel stanj$anja
za vet kot 10 % zaradi obrabe na enem od sti¢nih mes

«ali je dvizno uho trdno privito na nosilno strukturo in ali se telo dviznega
usesa prosto vrti

Ce je rezultat teh pregledov negativen, dviznega usesa ne smete veé
uporabljati, ampak ga morate zamenjati
Opozarjamo:
«da mora kontrolo izvajati usposobljeno osebje
da morajo biti vrtljiva dvizna uSesa z nosilcem art. 806 — ker gre za
opremo za dviganje — predmet programiranih periodi¢nih pregledov,
zabeleZenih v namenskem kontrolnem registru, v skladu z veljavnimi
standardi in zakoni
«da mora vrtljivo dvizno uho z obro¢em montirano s strani polnoletnega in
usposobljenega osebja, saj se uporablja pri opravilih dviganja, ki jih je
treba izvajati v skladu z Direktivo o strojih 2006/42/ES in poznejsimi
spremembami
«da mora usposobljena oseba, ki ima nalogo nadzorovanja dviganja,
vedno ugotoviti teZiS¢e bremena in namestiti dvizno uho tako, da bo
breme vselej uravnove$eno
«da je treba v primeru nesimetri¢nega bremena upostevati zmanj$anje
nosilnosti, kot je navedeno v ustrezni tabeli
«da je treba kontrolirati ustreznost trdnostnega razreda notranjega
navoja, na katerega bo nosilec pritrjen, upostevajo¢ tezo bremena
(material notranjega navoja mora imeti odpornost proti vieku, ki je enaka
ali vecja od odpornosti jekla S235JR — referenéni standard
UNI EN 10025).
*Globina notranjega navoja mora biti najman;j:

1xd za jeklo

1,25xd za lita Zeleza

1,5xd za lita Zeleza z majhno vzdrzZljivostjo

(vzdrzljivost <200 Mpa)

2xd za aluminijeve zlitine

2,5xd za aluminij-magnezijeve zlitine
*Notranji navoj mora lezati pravokotno na povrsino prislona
*Kontrolirajte, ali je povrsina za prislon matice ustrezna, kar se tice
ravnosti in velikosti, tako da se vsa ravna povrsina prisloni in se ustrezno
prilega. Dvizno uho je prepovedano uporabljati z neravno sti¢no povrsino
*Za montazo dviZznega usesa je dovolj, da s Sestkotnim kljuéem ro¢no
privijete vijak; ne uporabljajte podalj$kov, ker bi na ta nacin lahko vijak
preobremenili s prevelikimi navori (ne presegaijte navorov privijanja, ki so
navedeni v tabeli); za demontaZo ravnajte obratno
«Zategnite dvizno uho, dokler se popolnoma ne prilega sti€ne povrsine
Ko ste ga zategnili, preverite, ali se nosilec in obro¢ prosto vrtita na
pravilen nacin
+Po privitju obrnite obro¢ dviznega usesa v smer bremena

Pozor

«Ta oprema ni primerna za vrtenje pod obremenitvijo
*Uporabljajte samo vijake, ki jih priskrbi proizvajalec
FAKTORJI ZMANJSANJA NOSILNOSTI

Temperatura okolja Zmanj$anje nosilnosti

pod -40°C Ni dopustno

od -40°C do 200°C  |Ni zmanj$anja nosilnosti
od 200°C do 250°C |-20%

od 250°C do 350°C |-25%

nad 350°C Ni dopustno

Varnostni koeficient 4

«Za dvizno opremo, ki ostane pritrjena na strukturo, priporo¢amo, da jo
blokirate s tesnilom za navoje

*Dvizno uho je mogoce uporabljati popolnoma varno za do najve¢
20.000 opravljenih dvigov s polno obremenitvijo

«V primeru postopkov dviganja z visoko stopnjo nevarnosti je treba
zagotoviti varne pogoje za vse opravila

*Nespostovanje navodil lahko povzro¢i poskodbe oseb in Skodo na
stvareh

*Dokumentacija je urejena v skladu s tocko 1.7.4.2 Direktive o strojih
2006/42/ES

(1) NOSILNOST (TABELA)

PREPOVEDI

KDviznih uses ne uporabljate v kislih okoljih ali v mo¢no korozivnih okoljih
zaradi prisotnosti kemi¢nih snovi in/ali v eksplozivnem ozracju

KNe uporabljajte v okolju s temperaturo nad 350 °C ali pod -40 °C.

KNe presegajte nosilnosti, ki so navedene v ustrezni tabeli.

KNe uporabljajte za druga¢ne namene od predvidenih.

KZa montazo dviznega usesa ne uporabljajte navorov privijanja, ki bi presegali
predpisane

KNe nadomescajte vijakov niti drugih originalnih delov

KNe uporabljajte za dviganje oseb

KMed uporabo ne stojte pod vise¢im bremenom

KMed uporabo se ne zadrzujte v nevarnih obmogjih (za nevarna obmocja se
Stejejo izpostavljena obmocja / obmodja, kjer obstaja nevarnost padca
bremena, ki se premika z opremo)

RCe se na proizvodu izvedejo spremembe ali popravila in/ali naknadne
obdelave, se garancija razveljavi in zavratamo vsakrsno odgovornost

SHRANJEVANJE
Dvizno uho je treba shranjevati v primernem okolju (npr. suhem, ne
korozivnem itd.).

ODSTRANITEV
Embalazo proizvoda je treba oddati v obi¢ajno logeno zbiranje odpadkov.
Proizvod je treba reciklirati kot kovinski odpadek.

STEMPELUNGEN

+[SCG /CARTEC]: Herstellerkennzeichnung

+[CE]: GemaR Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
*[WLL..t]: Maximale Traglast in Tonnen (z. B. 1,5 1)
*[M]: GewindemaR (z. B. M16)

*[1/L]: Chargennummer zur Riickverfolgung

[ ®]: DGUV-Zulassung

*[ 1']: Hergestellt in Italien

+[806]: Artikelnummer

*[10]: Guteklasse 10

BESTIMMUNGSZWECK
ANSCHLAGPUNKT ZUM HEBEN VON LASTEN
NICHT FUR DAS ANHEBEN VON PERSONEN GEEIGNET

.EG-Konformitatserklarung”

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang lIA)

Hiermit wird bescheinigt, dass alle Materialien, auf die sich vorliegende
Erklarung bezieht, mit allen Vorgaben der Maschinenrichtlinie
2006/42/EG konform sind

VOR JEDER VERWENDUNG UND MINDESTENS JAHRLICH
DURCHZUFUHRENDE GEBRAUCHSEIGNUNGSPRUFUNG FUR
LASTBOCKE ART. 806

Vor jeder Verwendung bitte Folgendes sicherstellen:

*Der Lastbock und alle seine Bestandteile einschlieRlich der Schraube
diirfen keine Mangel durch Abnutzung und Korrosion sowie keine
sichtbaren Risse oder Verformungen aufweisen.

+Alle Kennzeichnungen miissen deutlich lesbar sein.

+Die zu hebenden Lasten missen der Tragfahigkeit entsprechen, fiir die
die Lastbdcke ausgelegt sind (die Tragfahigkeitswerte sind sowohl auf
den Lastbdcken als auch in der Anleitung angegeben).

*Der Ring darf an keinem der Kontaktpunkt 0 stark abgenutzt sein,
dass sein Querschnitt um mehr als 10 % reduziert ist.

+Die Vorrichtung muss fest an der Tragerstruktur verschraubt sein und der
Korper des Lastbocks muss sich frei drehen.

Sollte eine der genannten Voraussetzungen nicht erfiillt sein, darf der
Lastbock nicht mehr verwendet werden und muss ersetzt werden.

Bitte beachten:

+Die Inspektionen miissen von qualifiziertem Personal vorgenommen
werden.

In ihrer Eigenschaft als Hebezeug mussen die Lastbocke Art. 806
regelméaRigen, geplanten Kontrollen unterzogen werden, die gemaR den
geltenden Vorschriften in einem entsprechenden Priifregister zu
verzeichnen sind.

*Der Lastbock darf nur von volljghrigem und qualifiziertem Personal
installiert werden, da er fiir Hebevorgénge verwendet wird, die mit der
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, einschlieRlich nachfolgender
Anderungen, konform sein miissen.

Das qualifizierte, die Hebevorgédnge iberwachende Personal muss stets
den Schwerpunkt der Last ermitteln und die Lastbdcke so positionieren,
dass die Last ausgewuchtet ist.

*Bei asymmetrischen Lasten ist die Traglast zu verringern, wie in der
nachstehenden Referenztabelle angegeben.

+Die Eignung der Festigkeitsklasse des Innengewindes, welches den
Lastbock aufnehmen soll, in Bezug auf die zu hebende Last tiberpriifen
(das Material des Innengewindes muss eine Zugfestigkeit aufweisen, die
mindestens der von Stahl S235JR entspricht — Bezugsnorm

UNI EN 10025).

*Die Gewindebohrung muss mindestens folgende Tiefe besitzen:

1xd bei Stahl

1.25xd bei Gilissen aus Gusseisen

1.5xd bei Gussen aus Gusseisen mit geringer Widerstand
sfahigkeit
(Widerstandsfahigkeit <200 Mpa)

2xd bei Aluminiumlegierungen

2.5xd bei Aluminium-Magnesium-Legierungen
*Die Gewindebohrung muss senkrecht zur Auflageflache sein.
Die Auflageflache des Innengewindes muss eine geeignete Ebenheit und
GroRe aufweisen, um zu gewahrleisten, dass die gesamte Flache des
Lastbocks vollstandig flach aufliegt. Der Lastbock darf nicht an
auskragenden Auflageflachen montiert werden.
«Zur Montage des Lastbocks genligt, die Schraube von Hand mit einem
Sechskantschliissel und ohne Zuhilfenahme von Verléangerungen
festzuziehen, da die Hebelwirkung ein zu hohes Anzugsmoment
verursachen konnte (die in der Tabelle aufgefiihrten Anzugsmomente nicht
Giberschreiten); zur Demontage umgekehrt vorgehen.
*Den Lastbock anziehen, bis er vollstandig an der Auflageflache anliegt.
*Nach dem Anziehen Uberpriifen, dass sich der Bligel und der Ring frei
und korrekt drehen.
*Nach dem Verschrauben den Ring der Vorrichtung zur Last ausrichten.

Achtung
+Die Vorrichtung ist jedoch nicht zur Drehung unter Last geeignet.
*Nur vom Hersteller gelieferte Schrauben verwenden.

FAKTOREN FUR DIE MINDERUNG DER TRAGLAST

Umgebungstemperatur Minderung der Traglast
weniger als -40°C Nicht zulassig

wvon -40°C bis 200°C |Keine

von 200°C bis 250°C [-20%

von 250°C bis 350°C |-25%

Uber 350°C Nicht zuléssig
Sicherheitskoeffizient 4

*Bei Hebevorrichtungen, die an der Struktur montiert bleiben, wird
empfohlen, die Komponente mit einem Gewindekleber zu fixieren.

«Der Lastbock kann in uneingeschrankter Sicherheit fiir bis zu 20.000
Hebevorgange bei Vollauslastung verwendet werden.

*Bei Hebevorgangen mit erhdhtem Risiko missen bei allen Arbeiten die
Sicherheitsvoraussetzungen gewahrleistet sein

+Die Nichteinhaltung der Vorgaben kann Personen- und Sachschaden
zur Folge haben.

«Die vorliegende Dokumentation wurde in Konformitét mit Punkt 1.7.4.2
der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG erstellt.

@ TRAGFAHIGKEIT (TABELLE)

VERBOTE

KDie Lastbdcke nicht in sdurehaltigen Umgebungen, bei hochgradiger
Korrosion durch Chemikalien und/oder in explosiver Atmosphére verwenden.
KNicht bei Umgebungstemperaturen verwenden, die hoher als 350 °C oder
geringer als - 40 °C sind.

KNicht die in der Referenztabelle genannten Hochsttraglasten Uberschreiten.
KNur fir die vorgesehenen Zwecke verwenden.

KBei der Montage des Lastbocks die vorgeschriebenen Anzugsmomente nicht
tberschreiten.

KDie Schrauben und alle Originalteile nicht ersetzen.

RNicht fir das Anheben von Personen verwenden.

KWahrend des Gebrauchs nicht unter der hangenden Last aufhalten.
XWahrend der Verwendung nicht in Gefahrenzonen verweilen (als
Gefahrenzonen gelten Bereiche, in denen die Gefahr besteht oder
angenommen werden kann, dass die beférderte Last mit dem Anschlagmittel
herabsturzt).

RNach Anderungen, Reparaturen und/oder nachtraglichen Eingriffen am
Produkt verfallt die Gewahrleistung und der Hersteller ist von jeder Haftung
entbunden.

LAGERUNG
Die Vorrichtung in einer geeigneten Umgebung aufbewahren (d. h.
trocken, nicht korrosiv usw.).

ENTSORGUNG
Die Produktverpackung ist (iber die normale Miilltrennung zu entsorgen.
Das Produkt selbst muss hingegen als Altmetall entsorgt werden.

RS OKRETNI VIJAK S ALKOM SA DRZACEM

UKUCANE OZNAKE

*[SCG /CARTEC]: Oznaka proizvodaca

*[EZ]: U smislu Direktive o masinama 2006/42/EZ

*[WLL..t]: Maksimalni teret prilikom upotrebe izraZzen u tonama (npr. 1.5 t)
*[M]: Dimenzije navoja (npr. M16)

*[1/L]: Broj partije za sledivost proizvoda

*[ () ]: DGUV zvaniéna potvrda

*[ I']: Proizvedeno u Italiji

+[806]: Sifra proizvoda

+[10]: Stepen 100

PREDVIDENA UPOTREBA
UPORISNA TACKA NAMENJENA ZA DIZANJE TERETA
NE MOZE SE KORISTITI ZA DIZANJE OSOBA

"EZ Deklaracija o usaglasenosti"

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ prilog 11A)

Dajemo izjavu da je sav materijal naveden u ovoj Deklaraciji u skladu sa
svim odredbama iz direktive 2006/42/EZ.

PROVERU ADEKVATNOSTI ZA KORISCENJE OKRETNIH VIJAKA

S ALKOM SA DRZACEM OZNAKE 806 TREBA IZVRSITI SVAKI

PUT PRE UPOTREBE, A NAJMANJE JEDNOM GODISNJE

Svaki put pre upotrebe proverite:

*Da vijak s alkom i svi njeni delovi kao i $raf nisu pohabani, zardali,
napukli ili vidno deformisani

*Da li su oznake jasno ¢itljive

+Da li je teret koji treba podici u skladu s kapacitetom za koji su vijci s
alkom projektovani (kapacitet je naveden i na vijcima s alkom i u
uputstvima)

Da pre¢nik alke nije smanjen za vie od 10% nazivnog pre¢nika alke
zbog habanja neke od kontaktnih tacak:

*Da je naprava dobro priévr§éena za nosecu konstrukciju i da li se telo
vijka s alkom slobodno okre¢e

U sluéaju da kontrole imaju negativan ishod, vijak s alkom ne treba vie
da koristite, ve¢ treba da ga zamenite
Ne zaboravite da:
*Kontrole treba da izvrsi kvalifikovano osoblje
S obzirom da su okretni vijci s alkom sa drzacem oznake 806 sredstva za
podizanje, iste treba povremeno pregledati i to programirano i beleZiti u
odgovarajuéi registar kontrola u skladu sa vaze¢im standardima i
zakonima
«Okretni vijak s alkom sa drza¢em treba da namontira punoletno i
kvalifikovano osoblje s obzirom da se on koristi za radnje podizanja koje
moraju da se izvode u skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EZ i
narednim izmenama
<Kvalifikovana osoba koja mora da nadgleda operacije podizanja mora
uvek da pronade centar gravitacije tereta i da postavi vijke s alkom tako
da teret bude uravnotezen
+U slucaju asimetri€nog tereta, uzeti u obzir smanjenje kapaciteta kako je
navedeno u referentnoj tabeli
«Proverite adekvatnost razreda otpornosti internog vijka u koji treba
smestiti vijak s alkom u odnosu na teret koji treba podici (materijal
internog vijka mora imati vlaénu €vrstocu koja je jednaka i ve¢a od vlaéne
Svrstoce celika S235JR — referentni standard UNI EN 10025)
*Dubina rupe s navojem mora biti najmanje

1xd za celik

1,25xd za liveno gvozde

1.5xd za odlivke od livenog gvozda slabe otpornosti

(otpornost <200 Mpa)

2xd za legure aluminijuma

2.5xd za legure aluminijuma-magnezijuma
*Rupa s navojem mora biti pod pravim uglom u odnosu na povrsinu
oslanjanja
*Proverite da li je povr$ina na koju se oslanja interni vijak odgovaraju¢a
$to se tice ravnoce i dimenzija tako da garantuje oslanjanje ¢itave ravne
povrsine vijka s alkom i da ona prianja na adekvatan nacin. Zabranjeno je
koristiti vijak s alkom s konzolnom potpornom povrsinom
«Za montazu vijka s alkom dovoljno je ru¢no da zategnete Sraf imbus
klju€éem bez kori§¢enja produznih delova koji bi mogli preopteretiti vijak s
preterano velikim momentom zatezanja (nemojte premasiti momente
zatezanja navedene u tabeli); za demontaZzu, postupite u obrnutom
redosledu
Pritegnite vijak s alkom sve dok on do kraja ne prione na podlogu
*Kada zavrsite zatezanje, proverite da li se drzac i alka slobodno okrecu
na pravilan nacin
*Kada zavrsite pritezanje, usmerite alku naprave u smeru tereta
Paznja
+Ova naprava nije pogodna za rotaciju pod teretom
*Koristite samo Srafove koje je isporucio proizvoda¢

FAKTORI SMANJENJA KAPACITETA

Temperatura ambijenta Smanjenje kapaciteta

manja od -40°C Nije dozvoljeno
od -40°C do 200°C |Nema

od 200°C do 250°C [-20%

od 250°C do 350°C |-25%

preko 350°C Nije dozvoljeno

Sigurnosni koeficijent 4

«Za sredstva za podizanje koja ostaju postavljena na konstrukciji
preporuéujemo da blokirate komad pomocu lepka za osiguranje navoja
+Vijak s alkom moze se koristiti potpuno sigurno do najvise 20.000
dizanja pod punim teretom

U sluéaju dizanja s visokim rizikom, moraju se garantovati sigurnosni
uslovi za sve radnje

*Ukoliko se ne pridrzavate uputstava, osobe i predmeti mogu pretrpeti
Stetu

*Dokumentacija izradena u skladu s tatkom 1.7.4.2. Direktive o
masinama 2006/42/EZ

(1) KAPACITET (TABELA)

ZABRANE

KNemojte koristiti vijke s alkom u kiselim ambijentima ili ambijentima s
velikom korozijom hemijskih supstanci i/ili u eksplozivnoj atmosferi

KNe koristiti u ambijentima s temperaturom ve¢om od 350°C ili manjom od -
40°C

KNe premasivati nosivost oznacenu u referentnoj tabeli

KNe koristiti u drugaciju svrhu od predvidene

KZa montazu vijka s alkom nemojte koristiti moment zatezanja veci od
propisanog

KNemojte menjati Srafove i sve originalne komponente

KNe koristiti za dizanje osoba

KZa vreme upotrebe ne zadrzavati se ispod tereta koji visi

KNemojte se zadrzavati za vreme upotrebe u opasnim podrucjima (pod
opasnim podru¢jima podrazumevaju se podrudja koja su izlozena riziku pada
tereta koji se dize pomocu vijka s alkom)

KUkoliko na proizvodu izvrsite izmene ili popravke i/ili naknadne obrade,
garancija prestaje da vazi i necemo snositi nikakvu odgovornost

CUVANJE
Napravu morate ¢uvati u odgovarajuéem ambijentu (npr. na suvom
mestu, u ambijentu koji nije korozivan itd.).

ZBRINJAVANJE

Ambalaza proizvoda treba da se zbrine kao otpad koji se odvojeno
prikuplja.

Proizvod treba obraditi kao metalni otpad.

ES ESTRIBO DE CARGA GIRATORIO

SELLOS

*[SCG /CARTEC]: Sigla fabricante

*[CE]: Segun Directiva Maquinas 2006/42/CE
*[WLL..t]: Carga maxima de uso en toneladas (ej. 1.5 t)
*[M]: Medida de la rosca (ej. M16)

*[1/L]: Lote de trazabilidad

«[ (% : Homologacién DGUV

[ 1]: Made in Italy

+[806]: Cddigo producto

*[10]: Grado 100

USO PREVISTO

TR KELEPGELI HT DONER DELIKLI CIVATA

ISARETLER

+[SCG /CARTEC]: Ureticinin bag harfleri

*[CE]: 2006/42/AB Makine Direktifi uyarinca

*[WLL..t]: Ton cinsinden Maksimum Calisma Yikd Limiti (6rn. 1,5 t)
*[M]: Dig dlglimui (6rn. M16)

«[1/L]: izlenebilirlik partisi

L@ 1: DGUV tip onay!

o[ 1]: ltalya'da Uretilmigtir

+[806]: Uriin kodu

*[10]: Sinif 100

KULLANIM AMACI

PUNTO DE ANCLAJE DESTINADO A LA ELEVACION DE LAS CARGAS Y(JK KALDIRMA DAYANAK NOKTASI

NO SIRVE PARA LEVANTAR PERSONAS

“Declaracion de conformidad CE”

(Directiva Maquinas 2006/42/CE anexo IIA)

Se declara que todos los materiales que son objeto de la presente
declaracion son conformes a todas las disposiciones pertinentes de la
directiva 2006/42/CE.

VERIFICACION DE LA IDONEIDAD AL USO DE LOS ESTRIBOS DE
CARGA GIRATORIOS ART. 806 A EFECTUAR ANTES DE CADA USO
Y AL MENOS CON FRECUENCIA ANUAL

Antes de cada uso comprobar que:

*El estribo y cada uno de sus componentes, incluido el tornillo, estén
exentos de defectos de desgaste, corrosion, grietas y deformaciones
visibles

*Las marcas estén bien legibles

«Las cargas sean conformes a la capacidad de los estribos (las
capacidades estan indicadas tanto en los estribos como en las
instrucciones)

«El didametro del anillo no haya sufrido una reduccion superior al 10% d
didametro nominal debido al desgaste en uno de los puntos de contact
«El dispositivo esté bien apretado a la estructura portante y el cuerpo del
estribo gire libremente

Si los controles dan resultado negativo, no utilizar el estribo: sustituirlo
Se recuerda que:
+Los controles deben ser efectuados por personal cualificado
Los estribos de carga giratorios art. 806 son accesorios de elevacion que
deben someterse a verificaciones periddicas programadas con registro
de control seguin las normas y leyes vigentes
*El estribo de carga giratorio debe ser instalado por personal mayor de
edad y cualificado, ya que las operaciones de elevacién deben llevarse a
cabo segun la Directiva Maquinas 2006/42/CE y posteriores enmiendas
«La persona cualificada encargada de supervisar la operacién de
elevacion debera identificar el centro de gravedad de la carga y colocar
el estribo de manera que la carga siempre esté equilibrada
*En caso de carga asimétrica, considerar una reduccién de la capacidad
segun lo indicado en la tabla de referencia
«Verificar la idoneidad de la clase de resistencia de la tuerca destinada a
alojar el estribo en relacion con la carga a levantar (el material de la
tuerca debe tener una resistencia a la traccién igual o mayor que la del
acero S235JR — norma de referencia UNI EN 10025).
+La profundidad del orificio roscado debe ser como minimo

1xd para el acero

1.25xd para el hierro fundido

1.5xd para fundiciones de hierro de baja resistencia

(resistencia <200 Mpa)

2xd para las aleaciones de aluminio

2.5xd para las aleaciones de aluminio-magnesio
+El orificio roscado debe ser perpendicular a la superficie de apoyo
«Comprobar que la superficie de apoyo de la tuerca tenga la planaridad y
las medidas adecuadas para garantizar el apoyo de toda la superficie
plana del estribo y la correcta adherencia. Prohibido utilizar el estribo con
planos de apoyo en voladizo
«Para la instalacién del estribo es suficiente proceder manualmente al
apriete del tornillo con una llave hexagonal, sin prolongaciones, ya que
éstas podrian precargar el tornillo con pares de apriete excesivos (no
superar los pares de apriete indicados en la tabla); para el desmontaje
seguir la secuencia inversa
~Apretar el estribo hasta hacerlo adherir completamente a la superficie de
apoyo
*Una vez efectuado el apriete, comprobar que la brida y el anillo giren
libremente de manera correcta
*Una vez efectuado el apriete, orientar el anillo del dispositivo en la
direccion de carga

Atencion

«El dispositivo no es adecuado para la rotacién bajo carga
«Utilizar sélo tornillos suministrados por el fabricante
FACTORES DE REDUCCION DE CAPACIDAD

Temperatura ambiente Reduccion de la capacidad

inferior a -40°C No permitido
de -40°C a 200°C Ninguna

de 200°C a 250°C  (-20%

de 250°C a 350°C  |-25%

mas de 350°C No permitido

Coeficiente de seguridad 4

«Se recomienda bloquear con sellador de roscas los dispositivos de
elevacion aplicados a la estructura

*El estribo se puede utilizar con total seguridad hasta un maximo de
20.000 elevaciones a plena carga

*En caso de operaciones de elevacion de alto riesgo, deben estar
garantizadas las condiciones de seguridad para todas las operaciones
<El incumplimiento de las indicaciones puede causar dafios a personas
y cosas

*Documentacion redactada segun el punto 1.7.4.2 de la Directiva
Magquinas 2006/42/CE

() CAPACIDAD (TABLA)

PROHIBICIONES

®No utilizar los estribos en ambientes acidos o con alta corrosién de
sustancias quimicas o en atmdsferas explosivas

KNo utilizar en ambientes con temperatura superior a 350°C o inferior a
-40°C

KNo superar las capacidades indicadas en la tabla de referencia

KNo destinar a funciones diferentes de aquellas previstas

KNo utilizar para el montaje del estribo pares de apriete superiores a los
prescritos

KNo sustituir los tornillos ni ninguno de los componentes originales

KNo utilizar el dispositivo para levantar personas

KNo detenerse debajo de la carga suspendida durante el uso

KNo detenerse en zonas peligrosas (por zonas peligrosas se entienden zonas
expuestas o con riesgo de caida de la carga levantada con el accesorio)
KEn caso de modificaciones, reparaciones o tratamientos aplicados al
producto, quedaran sin efecto las condiciones de la garantia y el fabricante
estara exonerado de cualquier responsabilidad

CONSERVACION
El dispositivo debe ser conservado en un ambiente adecuado (seco, no
corrosivo, etc.)

ELIMINACION
El embalaje del producto debe ser objeto de recogida selectiva.
El producto debe ser recuperado como desecho metalico.

BG TAKENAXHA TOYKA C BUHT

MAPKATYPA

*[SCG/CARTEC]: Jloro Ha npoussoguTtens

*[CE]: CbrnacHo Aupektusa 2006/42/EQ OTHOCHO MaLLUUHUTE
*[WLL..t]: MakcumanHa ToBapOHOCUMOCT B TOHOBe (Hanp. 1,5 t)

*[M]: Pa3mep Ha pe3bara (Hanp. M16)

*[1/L]: MapTnaeH Homep 3a npocneasiBaHe

*[ ) 1: Tunoso onoGperute cbrm. DGUV

*[ I']: NMpownsseneHo B Utanusa

+[806]: Koa Ha npoaykTa

*[10]: CteneH 100

NPEOBUOEHA YNOTPEBA

TAKENAXHA TOYKA C BUHT 3A MOBAUTAHE

OA HE CE U3MON3BA 3A NOBAUIAHE HA XOPA

,EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE"

(OvpekTuBa 2006/42/EO oTHOCHO MalumHuTe, npun. l1A)

[leknapupa ce, Ye BCUYKM MaTepuanit B HacTosiLaTa Aeknapauust
OTroBapsT Ha BCUYKM CbOTBETHU pa3nopeabu Ha [lupektuea
2006/42/EQ.

MPOBEPKA HA TOOHOCTTA 3A U3MNON3BAHE HA
TAKENAXHWUTE TOYKU C BUHT 3A MOBOUTAHE APT. Ne 806
CINEABA [IA CE U3BbPLUBA NMPEOU BCSAKA YNOTPEBA U MOHE
BEOHBX roguilHO

Mpenw Bcsika ynotpeba nposepsiBalite aanu:

*TakenaxHara To4YKa C BUHT U BCUYKU HEWHU KOMMNOHEHTWU, BKINKOYUTENHO
6OJ'|Ta, nokaseaT crean oT U3HOCBaHe, KOpo3us, NyKHaTUHU nnu
oueBnaHN aedopmaumi.

*MapKMpPOBKUTE Ce YeTaT ACHO.

*MoBAWraHUTE TOBapyW OTTOBAPSIT HA TOBAPOHOCUMOCTTA, 3a KOSITO €
NpoeKTVpaH puM GONTLT (TOBAPOHOCUMOCTTA € NOCOYEHa KaKTO BbPXY
6onToBeTe, Taka U B UHCTPyKLMUTE).

*AMamMeTbPbT Ha Xarkara He e NpeTbpnsan Hamansn ¢ nosevye ot 10%
CMPsIMO HOMUHATHUE AaMeTbp Nopaau N3HOCBAHE Ha efHa oT
KOHTaKTHUTE TOHKM@

*TakenaxHaTa Touka C BUHT e 3aTerHara 3qpaBo 1 ropHaTa 4acT ce
BbpTU CBOGOAHO

AKO NpoBepKNUTe UMAT OTPULIATENEH PE3YNTAaT, TaKenaxHaTta Touka C BUHT
He TpsiGBa [a ce 13nonsea v cnedsa Aa Gbae nogMeHeHa.

HanomHsime Bu, ye:

*npoBepkuTe TpsibBa fa ce U3BbPLLBAT OT KBAaNUULMpaH nepcoHan.
KaTo NoAEMHM akcecoapu, TakenaxHUTe TOUKU ¢ BUHT apT. Ne 806 Tpsibea
[la NnpemM1HaBaT nnaHoBW NepuoAnYHN NPOBEPKM, KOUTO Aa Gbaat
BMWCBaHW B CieLuarneH KOHTPOSEH PerucTbp B CbOTBETCTBUE C
[felicTBaluTe CTaHAAPTU U 3aKOHOAATENCTBO.

*TakenaxHara TouKa C BUHT TpsiGBa ia Ce MOHTUPa OT MbIIHOMETEH U
KBanuUduLMpaH nepcoHar, Thbit KaTo ce U3Nomn3ea Npu NOAEMHY onepaLmm,
KouTo TpsiGBa Aa Cce M3BbPLUBAT B CbOTBETCTBUE C [upekTnsa 2006/42/EQ
OTHOCHO MaLLWHUTE W Nocneasally U3MEHEHMs!.

*KBaNUULMPaAHOTO NuLE, OTIOBapSILLO 3a HaA30pa Ha nopemHata

onepauus, TpﬂGEa BUHarun fa onpeaens ueHTbpa Ha TexecTTa Ha ToBapa n

[la No3nLMoHMpa Xankute Cbc ckobu, Taka Ye Toil BUHaru fa Gbae
BanaHcupaH.
*Npy acuMeTpUYHM ToBapy CreaBea Aa npeanpreMe HamanseaHe Ha
TOBapOHOCKHMOCTTa Cropef ykadaHoTo B pedpepeHTHaTa Tabnuua.
*[poBepeTe knaca Ha sIKOCT Ha cnperHara pesba 3a 3akpernsaHe Ha
TaKenaxHara Touka C BUHT NPOnopLMOHAHO Ha NOBAUrHaTUsS ToBap
(maTepuansT Ha cniperHatara pesba Tpsibea Aa “Ma SIKOCT Ha OMbH, paBHa
1 no-ronsiMa ot Taaun Ha ctomaHata S235JR — pecepeHTeH ctaHgapT UNI
EN 10025).
«[bn6ounHaTa Ha pe3boBus oTBOp TpsbBa Aa e Hali-Marnko:

1xd 3a cTomaHa

1,25xd 3a YyryHeHu oTnmBku

1,5xd 3a NSAT YYryH C HUACKa SIKOCT

(sikocT <200 Mpa)

2xd 3a anymuH1eBm cnnasun

2,5xd 3a anymM1H1eBO-MarHe3vueBm crnnasu.
*Pe36oBusiT oTBOp TPsIGBa Aa € NepneHAUKYNspeH Ha onopHaTa
NOBBLPXHOCT.

INSANLARI KALDIRMAK IGIN KULLANMAYIN

“CE Uygunluk Bildirimi”

(Makine Yonergesi 2006/42/AB ek I1A)

Burada bildirimle ilgili tim malzemelerin 2006/42/AB Yodnergesinde
belirtilen hikkiimlere uygun oldugu beyan edilir

KELEPGELI DONER DELIKLI CIVATA ART. 806’NiN KULLANIMININ
UYGUNLUK KONTROLU HER KULLANIMDAN ONCE VE YILDA EN
AZ BIR KEZ YAPILACAKTIR

Kullanmadan 6nce sunlari kontrol edin:

«Delikli civata ve vida da dahil olmak lzere tiim bilesen pargalarinda
asinma, korozyon, gatlak veya belirgin egrilikten kaynaklanan kusurlar
yoktur

«Isaretler tamamen okunaklidir

*Kaldirma yiikleri, delikli civatalarin tasarlandii kapasitelere uygundur
(kapasiteler, delikli civatalarin Gizerinde ve ayrica kullanim talimatlarinda
belirtilmistir)

*Halkanin gapl@emas noktalarindan birindeki aginma nedeniyle halkanin
nominal gapindan %10'u asan bir azalma gostermemistir

«Cihaz, yiik tastyan yapiya glvenli bir sekilde sabitlenmistir ve delikli civata
gbvdesi serbestge doner

Yukaridaki kontroller basarisiz olursa, delikli civata artik kullaniimamali ve
degistirilmelidir

Sunlari unutmayin:

«Tum kontroller kalifiye personel tarafindan gergeklestirilimelidir

Kaldirma aksesuarlari olduklari igin, kelepgeli doner delikli civatalar

Art. 806, gegerli yasa ve yonetmeliklere uygun olarak belirli bir giivenlik
denetim kaydina kaydedilen planh rutin denetimlerden gegmelidir
*Kelepgeli doner delikli civata, 2006/42/AB Makine Direktifi ve miteakip
degisikliklerine uygun olarak yapilmasi gereken kaldirma iglemlerinde
kullanildidindan, kalifiye yetiskin personel tarafindan takilmalidir
*Kaldirma iglemini denetlemesi gereken kalifiye kisi, her zaman yiikiin
agirlik merkezini belirlemeli ve delikli civatalari, ylikiin kendisi her zaman
dengeli olacak sekilde konumlandirmalidir

*Asimetrik bir yiik olmasi durumunda, referans tablosunda belirtilen
kapasitelerin azaltilmasi disinuimelidir

«Kaldirilacak ytike gore delikli civatayi barindirmasi amaglanan vidanin
direng sinifinin uygunlugu dogrulanmalidir (vidanin malzemesi S235JR
celigine esit veya daha buyik bir gekme mukavemetine sahip olmalidir -
referans standardi UNI EN 10025).

+Disli deligin derinligi minimum olmalidir

celik igin 1xd

1,25xd dokme demir dokimler igin

Dustik direngli dokme demir dokimler igin 1,5xd

(direng <200 Mpa)

alliminyum alagimlari igin 2xd

alliminyum-magnezyum alagimlari igin 2,5xd
+Disli delik temas ylizeyine dik olmalidir
«*Vidanin temas yiizeyinin, delikli civatanin tim diiz ylzeyi ile temas
etmesini ve tam oturmasini saglamak igin diizlik ve boyut agisindan yeterli
oldugundan emin olun. Temas yiizeyi ¢ikintili oldugunda delikli civata
kullanmayin
«Delikli civatayi takmak igin, vidayi agir sikma torku ile énceden
yiikleyebilecek herhangi bir uzatma yardimi olmadan bir anahtarla viday:
stkmaniz yeterlidir (tabloda belirtilen sikma torklarini agmayin); s6kmek
icin tersini yapin
«Delikli civatay temas yiizeyine sikica yapisana kadar sikin
«Sikildiktan sonra, kelepgenin ve halkanin serbestce ve dogru bir sekilde
déndiglinden emin olun
*Sikildiktan sonra cihazin halkasini yiik yoniinde yonlendirin

Dikkat!
*Ancak cihaz, yiik kaldirildiktan sonra dénmeye uygun degildir
*Yalnizca (retici tarafindan saglanan vidalar kullanin

KAPASITE AZALTMA FAKTORLERI

Ortam sicakhg Yik kapasitesinin azalmasi

-40 °C'den daha dusik izin verimez
-40 °C ila 200 °C Yok

200 °Cila 250 °C -20%

250 °Ciila 350 °C -25%

350 °C'nin (izerinde izin verilmez

Givenlik katsayisi 4

*Yapliya bagli kalan kaldirma cihazlari igin, parganin dis sabitleyici
yapistirici kullanilarak yerine sabitlenmesini 6neririz

«Delikli civata, tam yiikte maksimum 20.000 kaldirmaya kadar tam
guvenlikte kullanilabilir

*Yiksek riskli kaldirma iglemleri durumunda, tim islemler igin glivenlik
kosullari garanti edilmelidir

*Bu talimatlara uyulmamasi, mal hasarina veya kisisel yaralanmaya
neden olabilir

+2006/42/AB Makine Direktifi madde 1.7.4.2 hiiklimlerine uygun olarak
hazirlanan belgeler

(D YUK KAPASITESI (TABLO)

YAPILMAMASI GEREKENLER

KDelikli civatalari asidik ortamlarda veya kimyasallardan kaynaklanan yiiksek
korozyona maruz kalan ortamlarda ve/veya patlayici ortamlarda kullanmayin
X350°C'den yiiksek veya -40°C'den disiik sicakliklardaki ortamlarda
kullanmayin

KReferans tablosunda belirtilen yiik kapasitelerini asmayin

KKullanim amaci disinda kullanmayin

KDelikli civatayl monte etmek icin 6nerilenden fazla sikma torklar
kullanmayin

KVidalari ve tiim orijinal bilesenleri degistirmeyin

Rinsanlari kaldirmak igin kullanmayin

KKullanim sirasinda asili y(iklerin altinda durmayin

KKullanim sirasinda tehlikeli bolgelerde durmayin (tehlikeli bolgeler,
aksesuarla tasinirken yiik diisme riskine maruz kalan veya potansiyel olarak
maruz kalan bélgeler anlamina gelir)

RUriin Gizerinde herhangi bir degisiklik veya onarim ve/veya miteakip
islemler yapilirsa, garanti kosullari gegersiz olacak ve kendimizi herhangi bir
sorumluluktan muaf sayacagiz.

DEPOLAMA
Cihaz uygun bir ortamda saklanmalidir (6rn. kuru, asindirici olmayan
vb.).

BERTARAF
Uriiniin ambalaji normal geri déniisiime génderilmelidir.
Uriin metal hurdasi olarak geri kazaniimalidir.

SK OTOCNY ZAVESNY STRMEN

ZNACENIA

*[SCG /CARTEC]: Znacka vyrobcu

+[CE]: Oznacenie ,CE" podla smernice o strojovych zariadeniach
2006/42/ES

*[WLL..t]: Maximalne pracovné zatazenie v tonach (napr. 1,5 t)
*[M]: Rozmer zavitu (napr. M16)

«[1/L]: Sarza dohladatelnosti

+[ & ]: Homologacia DGUV

*[1]: Made in Italy

+[806]: Kod vyrobku

*[10]: Stuperi 100

PREDPOKLADANY UCEL POUZITIA

KOTEVNY BOD, URCENY NA ZDVIiHANIE BREMIEN

NESMIE SA POUZiVAT NA ZDVIHANIE 0SOB

L,ES vyhlasenie o zhode"

(Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES, pril. l1A)
Vyhlasujeme, Ze vSetky materialy, ktoré st predmetom tohto vyhlasenia,
su v zhode so v8etkymi prisluSnymi ustanoveniami smernice
2006/42/ES.

KONTROLU VHODNOSTI POUZITIA OTOENYCH ZAVESNYCH
STRMENOV ART. 806 JE POTREBNE VYKONAT PRED KAZDYM
POUZITIM A NAJMENEJ V ROCNYCH INTERVALOCH.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ze:
«zavesny strmeri a v8etky jeho diely, vratane skrutky, nevykazuju
opotrebenie, koréziu, trhliny alebo zjavné deformacie;
~oznacenia su dobre Citatelné;
«zdvihané bremena zodpovedaju nosnostiam, pre ktoré boli zavesné
strmene navrhnuté (nosnosti st uvedené na zavesnom strmeni aj v
navode);
«priemer krizku sa v désledku opotrebovania v jednom zo styénych
mies ezmensil o viac ako o 10 % menovitého priemeru samotného
krazku;
prostriedok je riadne utiahnuty k nosnej konstrukcii, a Ze sa telo
zéavesného strmena volne otaca.
V pripade zaporného vysledku kontrol sa zavesné oko nesmie pouzivat a
musi sa vymenit.
Pripominame, Ze:
*Kontroly musi vykonavat kvalifikovany personal,
pretoZe zdvihacie prislusenstvo - oto¢né zavesné strmene, art. 806 - musia
byt planovane pravidelne kontrolované a zaznamenané do osobitnej
kontrolnej knihy, v stlade s platnymi normami a predpismi.
+Otocny zavesny strmer musi inStalovat plnolety a kvalifikovany personal,
pretoZe sa pouziva pri Ukonoch zdvihania, ktoré sa musia vykonavat v
stlade so smernicou o strojovych zariadeniach 2006/42/ES v platnom
zneni.
+Kvalifikovana osoba, ktora musi dohliadat na Gkon zdvihania, musi vzdy
zistit taZisko bremena a umiestnit zavesné strmene tak, aby bolo bremeno
vzdy vyvazené.
+V pripade nesimerného bremena zohladnite zniZzenie nosnosti, ako je
uvedené v prislusnej tabulke.
«Skontrolujte vhodnost triedy pevnosti matice, uréenej na umiestnenie
zavesného strmenia vzhladom k dvihanému bremenu (material matice musi
mat pevnost v tahu rovnaku alebo vacsiu ako ocel S235JR - referenéna
norma UNI EN 10025).
«Hibka otvoru so zavitom musi byt minimaine

1xd pre ocel;

1,25xd pre liatiny;

1,5xd pre liatinové odliatky s nizkou pevnostou

(pevnost < 200 MPa);

2xd pre hlinikové zliatiny;

2,5xd pre zliatiny hlinika a horéika.
*Otvor so zavitom musi byt kolmy na opornu plochu.
«Skontrolujte, ¢i je oporna plocha matice vhodna z hladiska rovinnosti a
velkosti, aby sa zaistila podpora celého rovného povrchu zavesného strmeria
a vhodné prilnutie. Je zakazané pouzivat zavesny strmen s presahujtcimi
&astami opornej plochy.

*YBepeTe ce, Ye onopHaTa NOBbPXHOCT Ha cnperHataTta pesba e rmaaka u ¢ Pre instalaciu zavesného strmena staci ruéne utiahnut skrutku $esthrannym

noaxoAsLM pasmepy, Taka Ye Ja rapaHTipa onopa Ha Lsinata nnocka
NOBBLPXHOCT Ha TOBapONofeMHarta xarka, KakTo 1 Ye cbluarta npunsra
flocTarby4Ho. YnoTpeGara Ha TakenaxH! TO4KM C BUHT e 3abpaHeHa, ako
ornopHaTa MoBbPXHOCT Ha TakenaxHara TouKa C BUHT CTbpYM.

+3a MOHTaxa Ha TakenaxxHaTa TouKa C BUHT e JOCTaTb4yHO PbYHO Aa
3aTerHeTe BUHTA C LLIECTOCTEHEH KIlto4 6e3 NOMOLUTa Ha YAbIMKUTENN, Thit
KaTo Te 61xa MOImM [ja NPeToBapsT BUHTA C TBbP/E rofnsiM MOMEHT Ha
3aTAraHe (4a He ce NpeBuWLLIABAT MOMEHTUTE Ha 3aTsiraHe, NOCOYeHM B
Tabnuuara); 3a Aa AeMOHTUpaTe TakenaxHara TouKa C BUHT, U3MbIHETe
onepauunTe B obpaTteH pea.

~TakenaxHaTa Touka C BUHT Ce 3aTsra, [JOKaTo NpurnerHe HambIIHO BbPXY
oropHara noBbpXHOCT.

«Cnep KaTo CTe 3aTerHanu, NpoBepeTe Janu ToBapHata ckoba v xarnkara
ce BbPTAT CBOGOAHO U NPaBMIHO.

«Cnep 3aTsiraHe NoApaBHeTe TakenaxHara Touka C BUHT 110 Nocoka Ha
HaToBapBaHeTo.

BHumaHue:

~TakenaxHara Touka C BUHT He e Noaxoasiua 3a

BbpTEHE C ToBap.

*M3nonsBaiiTe camo BUHTOBE, AOCTaBEHUN OT

npoussoguTens

DAKTOPU, KOUTO HAMANABAT TOBAPOHOCUMOCTTA

Temnepatypa Ha okonHaTa cpeaa |HamansiBaHe Ha TOBapOHOCUMOCTTa

noa -40°C He e paspelueHo
ot -40°C po 200°C  |Hsima
ot 200°C o 250°C |-20%
ot 250°C pgo 350°C |-25%
Hapg 350°C He e pa3pelueHo

KoedumumeHT Ha curypHocT 4

+[pyn nogeMHUTE NPUCNOCOGIEHNS, KOUTO OCTaBAT 3aKpeneHu KbM
KOHCTPYKLMSTa, Ce NPenopbYBa efemMeHTbT fja ce 3aneni ¢ ocurypuTen 3a
pesdu.

*TakenaxHaTa TouKa C BUHT MOXe [a ce U3nonaea 6e3 puUCK 3a 6esonacHocTTa

Ao makc. 20 000 nogeMHM onepaumm Npy NbIIHO HaToBapBaHe

klac¢om, bez pomoci nastavcov, ktoré by mohli zatazit skrutku nadmernym
utahovacim momentom (neprekradujte utahovacie momenty uvedené v
tabulke); pri demontazi postupujte v opacnom poradi.

«Utiahnite zavesny strmeri tak, aby Uplne prifnul k opornej zakladni.

+Po utiahnuti skontrolujte, ¢i sa strmeri a krizok otacaju volne a spravne.
+Po utiahnuti natocte kruZok prostriedku v smere zatazenia.

Upozornenie:
*Prostriedok nie je vhodny na otacanie pod

zatazenim.

*Pouzivajte vyhradne skrutky, dodané vyrobcom.
FAKTORY ZNIZENIA NOSNOSTI

Teplota prostredia Znizenie nosnosti
mensia ako -40°C Nedovolené

od -40°C do 200°C |ziadne

od 200°C do250°C  [-20%

od 250°C do 350°C [-25%

nad 350°C Nedovolené

Koeficient bezpec¢nosti 4

*Pre zdvihacie prostriedky, ktoré zostanu aplikované na konstrukcii, sa
odporuca zaistenie dielu pomocou zaistovaca zavitov.

«Zavesny strmen je mozné pouzit' Gplne bezpeéne do max. 20 000 cyklov
zdvihania s plnym zataZenim.

+V pripade zdvihania s vysokym rizikom musia byt zaru¢ené bezpeéné
podmienky pre vSetky tkony.

*Nedodrzanie tychto pokynov méze sposobit’ ublizenie na zdravi os6b a Skody

na majetku.

*Dokumentacia bola vytvorena v sulade s bodom 1.7.4.2 smernice o strojovych

zariadeniach 2006/42/ES.
@ NOSNOST (TABULKA)

ZAKAZY

+[pu NOAEMHM onepaLmm ¢ BUCOK pUCK TpsibBa Aa ce rapaHTupar 6esonacHu

ycnoswus.

*HecnassaHeTto Ha WHCTPYKUUUTE MOXe [a foBede OO0 HapaHABaHe Ha xopa u

MarepuanHu weTu.

«[lokymeHTauusiTa e U3roTBeHa B CbOTBETCTBME C Touka 1.7.4.2 ot [lupekTusa

2006/42/EQ OTHOCHO MaLLUHUTE

(@) TOBAPOHOCMMOCT (TABWILIA)
3A6PAHM
KHe n3non3BainTe TakenakHaTta TouKa C BUHT B KNCENIMHHA cpefa unn npu cunHa

Kopo3ua, Nnpean3BnKaHa OT XMMNYeCKOo BellecTBa, Uin B eKCnio3nBHa aTMOC¢EPa

KHe n3nonsearite B cpeaa ¢ Temnepatypa Hag 350 °C nnan nog -40 °C

KHe HapBWwWaBaiiTe NocoyYeHaTa B TabnuLiaTa TOBAPOHOCMMOCT.

KHe u3nonseanTe 3a Lenw, pasnnyHu OT NpefBUACHNTE.

[X3a MOHTVPaHETO Ha TaKena)HaTa TOUKa C BIHT He 13M0N3BaliTe No-ronemu ot
yKa3aHuTe MOMEHTY Ha 3aTAraHe

KHe nogmeHAITe BUHTOBETE 1 OCTAHANNTE OPUTUHANHU KOMMOHEHTU.

KHe n3non3saiiTe 3a NnoBauraHe Ha xopa.

KHe cToiiTe noa okayeHus ToBap Mo Bpeme Ha paboTa.

Mo Bpeme Ha nosn3BaHe He CTOViTe B 30HWTE Ha ONACHOCT (3a 30HU Ha OMACHOCT ce

CuMTaT 30HWTE, 33 KOUTO CbLUECTBYBA OMACHOCT OT NajaHe Ha ToBap).
KB cnyuait Ye NPoAYKTHT NPEeTbPNY NPOMEHMN MY PEMOHTI /1N nocneaBalLm

MaHunynauun, ycnoBuATa 3a rapaHumATa 0Trnaaat, a Hue ce cynuTame 3a 0CBO60JZLEHI/I

OT BCAKaKBa OTTOBOPHOCT.

CBbXPAHEHUE
TakenaxHara Touka C BUHT TpsibBa Aa Ce CbxpaHsiBa B NOAXOASLLA
cpefa (HanpuMep Ha Cyxo MsCTO, 63 ONacHOCT OT KOPO3ust U T.H.).

U3XBBLPIAHE

OnakoBkaTa Ha npoaykTa Tpsiba Aa 6bae n3nparteHa 3a 06MKHOBEHO
pasfenHo cbbupaHe.

MpoaykTbT TpsiGBa Aa ce peLuKnpa KaTto MeTarneH ckpar.

KNepouzivajte zdvesné strmene v kyslom prostredi alebo v chemickom koréznom
prostredi a/alebo vo vybusnej atmosfére.

KNepouzivajte v prostredi s teplotou vyssou ako +350 °C alebo nizsou ako -40 °C.
KNeprekracujte nosnosti uvedené v prislusnej tabulke.

KNepouzivajte na iné ako na urcené ucely.

KPre montdz zavesnych strmerov nepouzivajte vyssie utahovacie momenty ako
su predpisané.

KNenahradzajte skrutky a ostatné poévodné komponenty inymi.

KNepouzivajte na zdvihanie os6b.

KNepostavajte pod zavesenym bremenom pocas pouzitia.

KNepostavajte pocas pouzitia v nebezpecnych priestoroch (za nebezpecné
priestory sa povazuju priestory vystavené/identifikované ako priestory s rizikom
padu bremena manipulovaného pomocou prisluenstva).

XAk budu na vyrobku vykonané tpravy alebo opravy a/alebo nasledné o3etrenia,
zanikne platnost zaru¢nych podmienok a budeme sa povazovat za zbavenych
akejkolvek zodpovednosti.

UCHOVAVANIE
Prostriedok musi byt uchovavany vo vhodnom prostredi (napr. suché,
nekorozivne atd.).

LIKVIDACIA
Obal vyrobku musi byt odovzdany do bezného separovaného odpadu.
Vyrobok musi byt opétovne vyuzit ako kovovy $rot.



RU NoBOPOTHbLIN PbIM-EONT C XOMYTOM

MAPKNPOBKA

+[SCG /CARTEC]: abbpeBunatypa narotosutens

*[CE]: cornacHo [lupekTuBe o 6e3onacHocTv MalumH n obopynoBaHus
2006/42/EC

*[WLL..t]: makcumanbHO AONYCTUMas rpy30Nog4bEMHOCTb B TOHHAX
(Hanpuwmep, 1,5 1)

*[M]: pasamep pe3bbbl (Hanpumep, M16)

*[1/L]: napTVsi KOHTPONENPUIrOAHOCTU

*[ (%) I: noaTBepxaeHne DGUV

*[ I']: coenaHo B Utanuu

*[806]: kop napenus

NPEAYCMOTPEHHOE UCMNOJNIb3OBAHUE

KPEMEXHASA TOYKA, NPEAHA3HAYEHHAA ANA NOABEMA

rPy30B

3ANPELLAETCA UCNOMNb30BATb ANns NOOABLEMA NIOAEN
«[eknapauus cootBetcTBusi EC»

(OupekTuBa o 6GesonacHocTv MalumH 1 obopyaosaHus 2006/42/EC,
npunoxenue |1A)

HacTosiLumm noaTepxgaeTcs, YTo Bce AeTanu, K KOTOpbiM OTHOCUTCS AaHHast
[leknapauusi, COOTBETCTBYIOT BCEM MPUMEHUMbIM MOMOXEHUSIM [IUpeKTVBbI
2006/42/EC.

KOHTPONb NPUIOAHOCTU K UCNOJIb3OBAHUIO MOBOPOTHLIX
PbIM-BEONTOB C XOMYTOM APT. 806 CNEAYET OCYLWECTBNATb
MEPEQ KAXAbIM UX NCNONb30BAHMEM U HE PEXXE OOHOIo

PA3A B roagy

Mepen kaxabIM UCNONb30BaHMEM HEOBX0AMMO y6eanTbesa B TOM, YTO:
*pbIM-60NT, @ TaKkke BCe ero AeTanu, Bknoyas cam 60nT, He UMetoT AedekToB,
BbI3BaHHbIX U3HOCOM U KOPPO3WEW, a TakKe TPELLMH U 3aMeTHbIX AedopMmaLuii;
*MapKMpOBKa YETKO pasnuymma;

*nogHMMaemMble rpy3bl COOTBETCTBYHOT ,ElOI'IyCTI/IMOI;I rpy3onogbeMHOCTH, Ha
KOTOPYHO paccunTaHbl pbIM-GONTbI (AONYCTUMAs rPy30NOALEMHOCTb YKa3aHa Ha
pbiM-6onTax U B MHCTPYKLMM MO UX UCMOMNb30BaHUIO);

*auameTp Konblia ymeHblumuncs He Gonee yem Ha 10 % OT HOMUHAMNBHOTO
3Ha4YeHua BcrneacTene M3Hoca Ha OAHOM U3 y4aCTKOB KOHTaKT:
*YCTPOWCTBO MIIOTHO M NOMHOCTBLIO MPUBMHYEHO K HECYLLIe KOHCTPYKLWK, a
Kopnyc pbiM-6onTa cBo60aHO BpalLaeTcs.

Ecnu pbIM-60NT He NpoLuen NpoBepKy, ero Herb3si Gorble UCNOoNb30BaTh N
crieflyeT 3aMeHUTb.
Heo6x0A1MMO NOMHUTB O CrieayioLLem:
*NPOBEPKM AOMKHBI BLIMOMHSATLCS KBANMULMPOBAHHLIM NEPCOHArIOM.
Byny4u nogbEMHBIMU NPUCTOCOBMNEHUSIMU, MOBOPOTHbIE PbIM-GONThI C XOMyTamu
apT. 806 AOIKHBI MPOXOAUTL NEPUOANYECKIE NTaHOBbIE MPOBEPKW C OTMETKOM B
crieLnanbHOM XypHare KOHTPOIIS COMacHoO AENCTBYIOLLMM NpaBuiaM 1
TpeGoBaHMAM 3aKOHOATENbCTBa;
*NOBOPOTHbIE PbIM-GONThHI C XOMYyTaMyt AOIDKHbI YCTaHaBMMBATLCS OMbITHBIM
KBaNMULMPOBAHHbLIM NEPCOHANIOM, MOCKOIbKY OHU UCTOMNb3YIOTCS! MPY
nogbeMHbIX paboTax, KoTopble JOMKHbI BbINOMHATLCA COMNAcHO TpeGoBaHNAM
[vpexTtnBbl 0 6e3onacHocTH MalLmH 1 obopyaosaHus 2006/42/EC co Bcemu ee
nocneayoLLMMU N3MEHEHUSIMU;
*KBaNNULIMPOBAHHBIN COTPYAHMK, KOHTPONMPYIOLLMI NOAbEMHbIe PaboThl,
BCerzia AOMKEH ornpeaensiTb NONOXeHUe LieHTpa TsKeCTU rpy3a 1 pacronaraTb
pbIM-60nThI TakuM 06pa3om, 4ToBbl 06ecneunTb NOCTOSHHY
cBanaHCcMpoBaHHOCTb Tpy3a;
*B Clly4ae HECUMMETPWUYHOTO rpy3a HeOBXOANMO yUNTLIBATL YMEHbLUEHWE
[I0MyCTUMOW FPy30MOABEMHOCTY B COOTBETCTBUM CO CTIPABOYHO TabruLeit;
*ybeanTech B COOTBETCTBUM Knacca NPOYHOCTY raiikv, KOTopasi UCToNb3yeTest
[Nsi yCTaHOBKM pbiM-GonTa, OTHOCUTENBHO NOAHNMAaeMOro rpy3a (MaTtepuarn
raiikui AOIKEH UMETb NpeAer NPOYHOCTU MPY PACTSHIKEHWM, PaBHBbIA UK
npeBbILLAILLMIA NPpeaen NpoYHocTn ctanm S235JR — cornacHo ctaHaapTty
UNI EN 10025);
*rny6uHa pe3bGoBOro OTBEPCTUS OMKHA BbITb HE MeHee:

1xd gns ctanu;

1,25xd Ans YyryHHOro NTbS;

1,5xd ANs YyryHHOTO NUTbS C HU3KOW NPOYHOCTBIO

(npoyHocTk < 200 MMa);

2xd Ans antoMUHUEBBIX CMIaBoB;

2,5xd Ans anioMUHMEBO-MarHeBbIX CMNaBoB;
*pe3bboBoe 0TBEpCTHE AOIMKHO BbiTb NEPMNEHAVKYISIPHO OMOPHOI NMOBEPXHOCTY;

RO INEL DE RIDICARE ROTATIV CU CONSOLA

POANSONARI

*[SCG /CARTEC]: Sigla producatorului

*[CE]: conform directivei masini 2006/42/CE

*[WLL..t]: Sarcina maxima de utilizare in tone (de ex. 1,5 1)
*[M]: Dimensiunea filetului (de ex. M16)

*[1/L1: Lot de trasabilitate

o @ ]: Omologare DGUV

[ I'T: Made in Italy

+[806]: Codul produsului

*[10]: Grad 100

UTILIZARE PREVAZUTA
PUNCT DE ANCORARE DESTINAT RIDICARII SARCINILOR
NU POATE FI FOLOSIT PENTRU RIDICAREA PERSOANELOR

,Declaratie de conformitate CE”

(Directiva masini industriale 2006/42/CE, an. IIA)

Se declara ca toate materialele ce fac obiectul acestei declaratii sunt
conforme cu toate cerintele relevante ale directivei 2006/42/CE

VERIFICAREA ADECVARII PENTRU UTILIZARE A INELELOR DE
RIDICARE ROTATIVE CU CONSOLA ART. 806 TREBUIE EFECTUATA
INAINTEA FIECAREI UTILIZARI SI CEL PUTIN O DATA PE AN

Tnaintea fiecarei utilizari verificati daca:
«Inelul de ridicare si toate componentele sale, inclusiv surubul, nu prezinta
semne de uzura, coroziune, fisuri sau deformari evidente
*Marcajele se citesc bine
«Sarcinile care urmeaza sa fie ridicate sunt adecvate capacitatilor pentru
care au fost proiectate inelele de ridicare (capacitatile sunt indicate atat pe
inelele de ridicare, cat si in instructiuni)
*Diametrul inelului nu a suferit o reducere mai mare de 10% fata de
diametrul sau nominal datoritd uzurii in unul dintre punctele de contac
«Dispozitivul este bine strans pe structura de sustinere, iar corpul inelului de
ridicare se poate roti liber
n cazul in care rezultatul verificarilor este negativ, inelul de ridicare nu mai
trebuie folosit si trebuie Tnlocuit
Va reamintim ca:
«Verificarile trebuie efectuate de personal calificat
Fiind accesorii de ridicare, inelele rotative cu consola 806 trebuie sa fie
supuse unor controale periodice programate si trecute intr-un registru de
control special, in conformitate cu regulamentele si legile in vigoare
«Inelul de ridicare rotativ cu consola trebuie sa fie montat de personal major
si callificat, intrucat va fi folosit in cadrul operatiunilor de ridicare ce trebuie
executate in conformitate cu Directiva masini industriale 2006/42/CE, cu
modificarile ulterioare
*Persoana calificatd care trebuie sa supravegheze operatiunea de ridicare
va trebui sa localizeze centrul de greutate al sarcinii si sa pozitioneze
inelele de ridicare astfel incat sarcina sa fie intotdeauna echilibrata
+In cazul sarcinilor asimetrice capacitatile se reduc conform tabelului de
referinta
+Asigurati-va ca clasa de rezistenta a bucsei filetate in care va fi introdus
inelul este adecvata sarcinii ce trebuie ridicata (materialul bucsei filetate
trebuie sa aiba o rezistenta la tractiune egala sau mai mare decéat cea a
otelului S235JR — standard de referintda UNI EN 10025)
*Adancimea gaurii filetate trebuie sa fie de cel putin
1xd pentru otel
1,25xd pentru aliaje de fonta
1,5xd pentru piese turnate din fonta cu rezistenta redusa
(rezistenta < 200 MPa)
2xd pentru aliaje de aluminiu
2,5xd pentru aliaje de aluminiu-magneziu
*Gaura filetata trebuie sa fie perpendiculara pe suprafata de sprijin
+Asigurati-va ca suprafata de sprijin a bucsei filetate este suficient de plana
si ca are dimensiunile necesare pentru a permite sustinerea corecta a
intregii suprafete plane a inelului de ridicare, precum si c& aceasta aderéa in
mod adecvat. Este interzisa utilizarea inelului de ridicare daca suprafata de
sprijin prezinta parti in relief
*Pentru instalarea inelului de ridicare este suficient sa strangeti manual
surubul cu cheia hexagonald, fara ajutorul extensiilor care ar putea
prestrange surubul cu cupluri excesive (nu depasiti cuplurile de strangere

+yGenTeck B TOM, UTO ONOPHasi MOBEPXHOCTH raliku SBNSETCs npuroaHoii no ceoeii indicate n tabel); pentru demontare desfaceti in directia opusa

MMOCKOCTHOCTU M pa3mepam € TeM, 4Tobbl 06ecneynTb onopy Asist BCeli Nnockom
NOBEPXHOCTY PbIM-GOIITa U COOTBETCTBYIOLLEE €€ NIOTHOe MpUeraHue.
3anpellaeTcs UCMoMb3oBaThb PbIM-GONTbI C HEPOBHOW OMOPHOI MIOCKOCTbIO;
*ANs yCTAHOBKY PbIM-G0Ta AOCTATOMHO BPYUHYIO 3aTsHYTb GOMT C MOMOLLbIO
LIeCTUrpaHHOTO Kitoda Ges yAnuHUTenen, KoTopble MOryT Co3aaTh Ha peabbe
N30bITOYHBIV KPYTSLLWIA MOMEHT (CrieayeT cobnioaaTte 3Ha4YeHUs KpyTSLLero

+Stréangeti inelul de ridicare astfel incat sa adere perfect pe suprafata de
sprijin

+Dupa strangere asigurati-va ca inelul si consola se rotesc liber, in mod
corect

+*Dupa strangere orientati inelul dispozitivului in directia sarcinii

Atentie

MOMEHTa, ykasaHHble B Tabnuue); Anst AeMOHTaxXa CrieayeT BbINONHUTL onepaumn  «Dispozitivul nu este adecvat pentru rotatia sub sarcina

B NPOTUBOMNONOXHOM HanpasneHnn BpalleHUs;

+Folositi numai suruburile furnizate de producator

*3aTAHUTE prM-6OJ'IT TakK, 4To6bl OH NOMHOCTLIO npuneran K onopHOMY OCHOBaHUIO;

*Nocne 3aTskk1 y6eanTech, YTO XOMYT U KOMbLIO CBOGOAHO U NpaBUITbHO
NoBOpaYNBaloTCs;

*Nocne BbIMOMHEHWs! 3aTsHKKN PbIM-GONTa COPUEHTUPYIATE KOTbLIO YCTPOMCTBA B
HanpaBrneHuu rpysa.

BHumanue!

+Cneayert NOMHUTb, YTO YCTPOWCTBO HE NpeaHasHaveHo aAns

nosopaynBaHus, 6yay4un noa Harpy3Kkon.

*Mcnonb3yiiTe Tonbko 6oNTbl, NPeAOCTaBNEeHHbIE NPOU3BOAUTENEM.
®AKTOPbI YMEHBLUEHUA TFPY30NOABEMHOCTU

Temnepatypa okpyxatoLLeit cpefpl |YMeHbLUeHMe rpy30noAbEMHOCTH

HUXe -40°C Heponyctumo
or -40°C pgo 200°C |OtcyTcTBYET
oT 200°C go 250°C [-20%

oT 250°C pgo 350°C |-25%

cBbllWe 350°C Heponyctumo

KoadhcuumeHT 3anaca npoyHocTn 4

«[INs NOABEMHBIX YCTPONCTB, KOTOPbIE MPUMEHSIOTCS B KOHCTPYKLMK,
pekomMeHAayeTcsi UCnonb3oBaTb BNOKMPOBKY AeTanu C NOMOLLbIO Knest Ans
urkcaumumn pe3bboBbIX COEANHEHNI.

*MonHocTelo Ge3onacHoe Ncnonb3oBaHWe pbiM-60nTa rapaHTMpyeTcs npu
BbINONHeHnn He 6onee 20 000 NoABLEMOB C NOSHOW HArpy3KoiA.

lNpwu BbINONHEHNN NOABEMHBIX PaboT C BbICOKOW CTENEHbIo pUcka HeobxoanumMo
obecneunTtb 6e3onacHble yCrnoBusi Ans BCeX onepauuii.

*HecobniogeHne 3Tvx ykasaHUin MOXET NPUBECTU K TPaBMam nepcoHana u
NOBPEXAEHWIO MMYLLECTBa.

FACTORI DE REDUCERE A CAPACITATII
Temperatura ambianta Reducerea capacitatii

mai mica de -40°C Nu este permisa
intre -40°C i 200°C  [Niciuna

ntre 200°C si 250°C  [-20%

intre 250°C si 350°C  [-25%

peste 350°C Nu este permisa

Coeficient de siguranta 4

«Pentru dispozitivele de ridicare care raman aplicate pe structura se
recomanda blocarea piesei cu adeziv asigurator de filete

«Inelul de ridicare poate fi utilizat in conditii depline de siguranta pana la
maxim 20.000 de ridicari la sarcina maxima

«In cazul operatiunilor de ridicare cu risc inalt trebuie sé fie asigurate
conditiile de securitate pentru toate operatiunile

*Nerespectarea instructiunilor poate cauza vatamarea persoanelor si
deteriorarea bunurilor

*Documentatie intocmita in conformitate cu punctul 1.7.4.2 din Directiva
masini industriale 2006/42/CE

@ CAPACITATE (TABEL)

INTERDICTII

KNu folositi inelele de ridicare in medii acide sau puternic corozive datorita
substantelor chimice si/sau in atmosfera exploziva

KNu le utilizati intr-un mediu cu o temperatura mai mare de 350°C sau mai
mica de - 40°C

«[lJokymeHTaumsa cocTasneHa ¢ y4etom nyHkTa 1.7.4.2 [lupexktusbl 0 6e3onacHocT RNy depasiti capacitatile indicate in tabelul de referinta

MaLumH n obopynosaHus 2006/42/EC.

@ AONYCTUMAA MPY3ONOABEMHOCTb (TABNNLIA)

3AMPETHI

K3anpelyaetcs ncnonb3osatb pbiM-60/1Tbl B aTMOChEpE, COAePIKALLE KUCNOTbI MK
BbICOKOArPECCHBHbBIE XMMUUYECKIE BELLECTBA, 11/Un BO B3PbIBOOMACHOM Cpefe.
K3anpelyaetca ncnonb3oBaTth PbiIM-60NTb NpU TemnepaType Bbitwe 350 °C nnm Huxe
—40°C.

KNu folositi produsul in alte scopuri decét cele prevézute

KPentru montarea inelului de ridicare nu folositi cupluri de strangere mai mari
decét cele indicate

K®Nu inlocuiti suruburile si niciuna dintre piesele originale

KNu folositi produsul pentru ridicarea persoanelor

KNu stationati sub sarcina suspendata in timpul utilizarii

Rin timpul folosirii nu stationati in zonele periculoase (prin zone periculoase

K3anpeLyaeTca npesblwaTh JOMYCTVMYIO FPY30NOILEMHOCTD, yKa3aHHyIo B cnpasouHoii se inteleg zonele expuse/cu risc de cadere a sarcinii manipulate cu accesoriul)

Tabnuue.

IZBanpeu.laeTcn MnCnonb3oBaTb N3AeNnua He NO Ha3Ha4YeHUIo.

IZII'Ipw MOHTaxe prM*GOJ'ITOE 3anpewaeTca NPUMeHATb B OTHOLIEHUU HNX KpyTALlne
MOMEHTbI, NpeBblWaLmre NnpeaycMoTpeHHble 3Ha4YeHnA.

KHe cneayet 3aMeHATb 6onTbl 1 N06bIE Apyrve opurnHanbHble aetanu ngenuvsa.
K3anpeluaetca ncnonb3oBaTth ANA NOAbeMa NOAEN.

IZBanpeu.laeTcn HaxoAuTbCA NOA NOABELUEHHbIM rPpy30M NpU NCNOJIb30BaHUN
I'Ipl/lCI‘lOCO6J'IEHI/IFL

IZBanpeu.laeTcn HaxoauTbCA B onacHou 3oHe (onacuoﬁ CUYMTAeTCA 30Ha, NoABepKeHHanA
prcKkam nagy rpysa, nep Oro C ICNonb3oBaHUEM I'IpMCI'IOCOﬁ}'IeHMﬂ)A

XB cny4vae BHeCeHWA B usgenve n3mMeHeHui nubo ero pPemMoHTa n/vnn r‘lOC}'IeHyIOLL[EI?I
06paboTKM NPOM30MAET aHHYIMPOBaHWe rapaHTUK, a Npou3BoanTeNnt GyaeT
OCBO60)KAGH OT KaKoM-N1n6o OTBETCTBEHHOCTW.

XPAHEHUE

YCTPONCTBO AOMKHO XPaHUTLCS B HAAMEXaLUMX YCNoBUAX (Hanpumep, B CyXoM
MecTe, Npu OTCYTCTBUM arpecCUBHON cpeabl U T. A4.).

YTUNU3ALUMA

YnakoBKy npogykTa Heo6xoaumo HanpasuTb Ha nepepaboTKy cornacHo npasunam

pasaenbHoro cbopa 0TxofoB. M3aenve noanexuT yTunusauny kak MeTanmnonom.

HU FORGO SZEMESCSAVAR BILINCCSEL

JELOLESEK

*[SCG /CARTEC]: Gyarté megjeldlése

*[CE]: A gépekrél szo6l6 2006/42/EK iranyelv szerint
*[WLL..t]: Maximalis Gizemi teherbiras tonnaban (pl. 1,5 t)
*[M]: Menet mérete (pl. M16)

*[1/L]: Nyomon kovethet6ségi tétel

+[ € ]: DGUV tipusbizonyitvany

*[ 1]: Olaszorszagban késziilt

+[806]: Termékkod

+[10]: 100-as osztaly

RENDELTETES
TEHEREMELO ROGZITESI PONT
NE HASZNALJA SZEMELYEK EMELESEHEZ

,EK megfelel6ségi nyilatkozat”

(Gépekrél szol6 2006/42/EK iranyelv IIA. melléklet)

Ezennel kijelentjlik, hogy a jelen nyilatkozatban szereplé minden anyag
megfelel a 2006/42/EK iranyelv rendelkezéseinek.

A 806 CIKKSZ. BILINCCSEL ELLATOTT FORGO SZEMESCSAVAROK
HASZNALATRA VALO ALKALMASSAGAT MINDEN HASZNALAT
ELOTT, ES EVENTE LEGALABB EGYSZER ELLENORIZNI KELL

Minden hasznalat elétt ellendrizze a kovetkezoket:

*A szemescsavar és annak minden alkatrésze, a csavart is beleértve, menetes a
kopasbdl, korr6ziobdl, repedésekbdl vagy nyilvanvalé deformaciobdl eredd
hibaktol

*A jel6lések teljesen olvashatéak

*Az emelni kivant teher megfelel az emelészemek névleges kapacitasanak (a
kapacitas a szemescsavarokon, valamint a kezelési Utmutatéban van feltiintetve)
+A gylir(i atmérdje nem csokkent a névleges atméréhoz képest tobb mint 10%-kal
az érintkezési pontok valamelyikénél

*Az eszkodz biztonsagosan régzitve van a tehervisel6 szerkezethez, és a
szemescsavar szabadon forog

Ha a fenti ellenérzések sikertelenek, a szemescsavart nem szabad hasznalni, azt
ki kell cserélni

Ne feledje az alabbiakat:

*Minden ellenérzést képzett szakembernek kell végeznie

Mivel emelési eszkézok, a 806 cikksz. bilinccsel ellatott forgd szemescsavaroknak

rendszeres rutinellendrzésen kell atesnitik, amelyeket a kiilon biztonsagi
ellendrzési napléban vezetni kell a hatalyos torvényeknek és eldirasoknak
megfeleléen

A bilinccsel ellatott forgd szemescsavart képzett feln6tt személyzetnek kell
beszerelnie, mivel azt emeléshez hasznaljak, meg kell felelnie a gépekrél sz6lé
2006/42/EK iranyelvnek és az iranyelv késébbi kiegészitéseinek

*Az emelést feliigyelé szakembernek mindig azonositania kell a teher
tdmegkozéppontjat, és ugy kell elhelyeznie a szemescsavarokat, hogy a teher
mindig egyensulyban legyen

*Aszimmetrikus teher elétt a referenciatablazatban meghatarozottak szerint kell
csokkenteni a kapacitasokat

«Ellenérizni kell a szemescsavart fogadé menet szilardsagi osztalyat az emelni

kivant teher alapjan (a menet anyaganak legalabb az S235JR minéségil acélénak

kell megfelelni — hivatkozott szabvany: UNI EN 10025)
*A menetes furat minimum mélysége legyen

1xd acél esetén

1,25xd Ontéttvas esetén

1,5xd alacsony szilardsagu ontottvas esetén

(szilardsag <200 Mpa)

2xd aluminiumétvozetek esetén

2,5%d aluminium-magnézium 6tvozetek esetén
*A menetes furat legyen meréleges az érintkezési felliletre
*Ellenérizze, hogy a csavar érintkezési fellilete kelléen lapos, és megfeleld
méretii-e, hogy a szemescsavar teljes sik fellete felfekiidjon, és hézagmentesen
illeszkedjen Ne hasznélja a szemescsavart, ha az érintkezési felllet kitliremkedik
*A szemescsavar beszereléséhez a csavart csak csavarkulccsal kell meghuznia,
barmilyen toldas nélkiil, ami a tulzott meghlzasi nyomaték miatt eléfeszitené a
csavart (ne lépje tul a tablazatban meghatarozott meghuzasi nyomatékokat);
szétszereléshez forditva jarjon el
*Huzza meg a szemescsavart, amig az hézagmentesen fel nem fekszik az
érintkezési felliletre
*A meghuzast kdvetden ellendrizze, hogy a bilincs és a gy(iri szabadon, és
megfeleléen forog-e
*A meghuzast kévetden forditsa az eszkdz gyirijét a teher irAnyaba
Figyelmeztetés!
*Az eszk6z nem alkalmas a teher emelés utan térténd elforgatasara
*Csak a gyarto altal mellékelt csavarokat hasznalja
KAPACITASCSOKKENTO TENYEZOK
Kornyezeti hémérséklet Teherbiras csokkenése

-40°C alatt Nem engedélyezett
-40°C 200°C Nincs
200°C 250°C -20%
250°C 350°C -25%

350°C felett
Biztonsagi egyutthato: 4
A szerkezethez rogzitve maradé emel6eszkdzok esetén javasoljuk, hogy az
alkatrész menetrogzit6 ragasztéval legyen a helyén rogzitve
A szemescsavar teljes terhelésen legfeljebb 20 000 emelésre hasznalhato teljes
biztonsagban
*Nagy kockazattal jaré esetekben a minden miivelethez gondoskodni kell a
biztonsagos korllményekrdl
*Az Gtmutatasok figyelmen kivil hagyasa anyagi karokhoz vagy személyi
sériiléshez vezethet
*Dokumentacio a gépekrdl sz6ld 2006/42/EK rendelet 1.7.4.2. pontjanak
rendelkezései alapjan 6sszedllitva

(1) TEHERBIRAS (TABLAZAT)

TILOS

KNe hasznélja a szemescsavarokat savas kérnyezetben, vagy ahol vegyszerek
korrodalhatjak és/vagy robbanasveszélyes légkorben

KNe hasznalja 350 °C-nal magasabb vagy -40 °C-nal alacsonyabb kérnyezeti
hémérsékleten

KNe lépje tul a referenciatablazatban meghatarozott teherbirasi értékeket

KNe haszndlja a rendeltetésétdl eltérd célra

KA szemescsavar felszereléséhez ne hasznaljon az el6irtndl magasabb meghtzasi
nyomatékot

KNe cserélje ki a csavarokat és az eredeti alkatrészeket

KNe hasznalja személyek emeléséhez

KNe alljon a felfliggesztett teher ald hasznélat kozben

KNe tartézkodjon a veszélyes zonakban (veszélyes zonak azok, amelyekben fennall a
veszély, hogy a teher lezuhan, amikor az eszkozzel kezeli)

KHa barmilyen médositast vagy javitast és/vagy utélagos kezelést végez a terméken, a
garancialis feltételek érvényiiket vesztik, és vallalatunk mentesul barminem
felelésség alol.

Nem engedélyezett

TAROLAS
Az eszkozt megfeleld kornyezetben kell tarolni (pl. szaraz, nem korroziv stb.).

ARTALMATLANITAS
Atermék csomagolasat hagyomanyos Ujrahasznositasra kell leadni.
A terméket fémhulladékként kell Ujrahasznositani.

Rin cazul in care produsul este modificat sau reparat si/sau supus altor
tratamente garantia va fi anulata si ne vom considera exonerati de orice
responsabilitate

MOD DE PASTRARE
Inelul de ridicare trebuie pastrat intr-un mediu adecvat (de ex. uscat,
necoroziv etc.).

ELIMINAREA
Ambalajul produsului trebuie sa fie destinat colectarii selective.
Produsul trebuie sa fie recuperat ca deseu metalic.

HR OKRETNI OKASTI VIJAK SA STEZALJKOM

OZNAKE

*[SCG /CARTEC]: oznaka proizvodaca

*[CE]: prema Direktivi 2006/42/EZ o strojevima

*[WLL..t]: maksimalno radno opterecenje u tonama (npr. 1.5 t)
*[M]: mjera navoja (npr. M16)

*[1/L]: $arza za sljedivost

o[ B homologacija DGUV

&
*[ I ]: proizvedeno u ltaliji
+[806]: sifra proizvoda
*[10]: stupanj 100

PREDVIDENA UPORABA

SIDRISNA TOCKA NAMIJENJENA PODIZANJU TERETA

NE MOZE SE RABITI ZA PODIZANJE OSOBA

"EZ izjava o sukladnosti"

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dio I1A)

Izjavljujemo da su svi materijali koji su predmet ove izjave sukladni svim
odredbama u vezi s Direktivom 2006/42/EZ

PROVJERA POGODNOSTI ZA UPORABU OKRETNIH OKASTIH VIJAKA

SA STEZALJKOM, ART. 806, KOJU TREBA IZVRSITI PRIJE SVAKE
UPORABE | NAJMANJE JEDNOM GODISNJE

Prije svake uporabe provjerite da:

*na okastom vijku i svakoj njegovoj komponenti, uklju¢ujuci vijak, nema

nedostataka nastalih troSenjem, korozije, napuklina ili oevidnih deformacija

*su oznake jasno Citljive

«su tereti koje treba podignuti sukladni nosivostima za koje su okasti vijci
projektirani (nosivosti se navode i na okastim vijcima i u uputama)

*se promjer prstena uslijed troSenja nije smanijio za vi§e od 10% nazivnog
promjera samog prstena u jednoj od dodirnih to¢aka

*je naprava dobro zategnuta na nosivu strukturu te da se tijelo okastog vijka

slobodno okrece

U sluéaju negativnog ishoda kontrola, okasti vijak viSe se ne smije rabiti i
treba ga zamijeniti

Podsjec¢amo da:

kontrole treba obavljati kvalificirano osoblje

Buduci da se radi o dodatnoj opremi za podizanje, okretne okaste vijke sa
stezaljkom, art. 806, treba podvrgavati planiranim periodiénim provjerama
koje se biljezi u odgovarajuéi dnevnik izvrSenih kontrola, u skladu s
vaZeéim normama i zakonima

<Postavljanje okretnog okastog vijka sa stezaljkom mora obaviti punoljetno i

kvalificirano osoblje, jer on sluzi za podizanje koje treba vrsiti u skladu s
Direktivom 2006/42/EZ o strojevima i naknadnim izmjenama
«Kvalificirana osoba koja mora nadzirati podizanje mora uvijek utvrditi
teZiste tereta i namjestiti okaste vijke tako da se jam¢&i da ¢e sam teret
uvijek biti uravnotezen

U slu¢aju asimetri¢nog tereta treba uzeti u obzir smanjenje nosivosti kao
Sto se navodi u referentnoj tablici

*Provjerite je li klasa otpornosti Zenskog vijka namijenjenog primanju
okastog vijka pogodna s obzirom na teret koji treba podignuti (materijal

— referentna norma: UNI EN 10025)
*Dubina navojnog otvora mora biti najmanje:

1 x d za Celik

1,25 x d za lijevano Zeljezo

1,5 x d za lijevano Zeljezo slabe otpornosti

(otpornost <200 MPa)

2 x d za aluminijske legure

2,5 x d za legure aluminij-magnezij
*Navojni otvor mora biti okomit na povrsinu oslanjanja
*Provijerite jesu li planarnost i dimenzije povrsine oslanjanja Zenskog vijka
pogodne kako bi se jamcilo oslanjanje cijele ravne povrSine okastog vijka
te da ona prianja na odgovarajuéi na¢in. Zabranjena je uporaba okastog
vijka na povrsini oslanjanja na kojoj postoje izboCine
«Za postavljanje okastog vijka dovoljno je Sesterokutnim klju€éem ru¢no
zategnuti vijak, bez uporabe produZetaka koji bi mogli predopteretiti vijak
pretjeranim zateznim momentima (nemojte prekoraciti zatezne momente
navedene u tablici); za demontiranje postupite u obrnutom smjeru
«Zategnite okasti vijak sve dok ne bude potpuno prianjao na bazu za
oslanjanje
*Nakon zatezanja provjerite okrecu li se stezaljka i prsten na pravilan nacin
*Nakon zatezanja usmijerite prsten naprave u smjeru tereta

Pozor

*Naprava nije pogodna za okretanje pod optere¢enjem
«Koristite samo vijke koje je isporucio proizvodac
FAKTORI SMANJENJA NOSIVOSTI

Okolna temperatura Smanijenje nosivosti

niza od -40°C Uporaba nije dopustena
od -40°C de 200°C  |Nikakvo

od 200°C de 250°C |-20%

od 250°C de 350°C |-25%

iznad 350°C Uporaba nije dopustena

Koeficijent sigurnosti 4

*Kod naprava za podizanje koje ostaju pri¢vr§¢ene za strukturu
preporucujemo da komad blokirate ljepilom za blokiranje navoja
«Okasti vijak moze se potpuno sigurno rabiti sve do maksimalno 20.000
podizanja pod punim optere¢enjem

U sluéaju vrlo riziénih podizanja, u svim se radnjama moraju jamditi
sigurni uvjeti

*Nepostovanje naputaka moze prouzroc€iti Stetu osobama i stvarima
*Dokumentacija je izradena u skladu s to¢kom 1.7.4.2 Direktive
2006/42/EZ o strojevima

(1) NOSIVOST (TABLICA)

ZABRANE

KOkaste vijke nemojte rabiti u okolinama gdje ima kiselina, kemijskih ili vrlo
korozivnih tvari, i/ili u eksplozivnoj atmosferi

KNemojte rabiti u okolinama s temperaturama visim od 350 °C ili nizim od
-40°C

KNemojte prekoracivati nosivosti koje se navode u referentnoj tablici
KNemojte rabiti u svrhe druk¢ije od onih predvidenih

KOkasti vijak nemojte montirati zateznim momentima vec¢im od onih
propisanih

KNemojte mijenjati vijke ni originalne komponente

KNemojte rabiti za podizanje osoba

KTijekom uporabe nemojte se zadrzavati ispod ovjesenog tereta

KTijekom uporabe nemojte se zadrzavati u opasnim zonama (pod "opasnim
zonama" podrazumijevaju se zone izloZene riziku od pada tereta koji se
pomice pomocu dodatnog dijela, odnosno one u kojima je taj rizik utvrden)
RVrienje izmjena ili popravaka i/ili naknadnih obrada na proizvodu izazvat ¢e
prestanak jamstvenih uvjeta i smatrat ¢emo se oslobodeni bilo kakve
odgovornosti

CUVANJE
Napravu treba €uvati u pogodnoj okolini (npr. suhoj, ne korozivnoj itd.).

ODLAGANJE

AmbalaZu proizvoda treba odloZiti na mjesto namijenjeno odvojenom
sakupljanju otpada.

Proizvod treba spasiti kao metalni otpad.

Zenskog vijka mora imati vlacnu €vrstocu jednaku ili vec¢u od Eelika S235JR

PT OLHAL GIRATORIO

MARCACOES

*[SCG /CARTEC]: Sigla fabricante

*[CE]: De acordo com a diretiva das maquinas 2006/42/CE
*[WLL..t]: Carga maxima de utilizagdo em toneladas (por ex., 1.5 t)
*[M]: Medida da rosca (ex., M16)

*[1/L]: Lote de rastreabilidade

[ (%) 1: Homologagao DGUV

[ I']: Made in Italy

+[806]: Codigo produto

+[10]: Grau 100

USO PREVISTO
PONTO DE ANCORAGEM DESTINADO A ELEVAGAO DE CARGAS
NAO PODE SER UTILIZADO PARA A ELEVAGAO DE PESSOAS

“Declaragdo de conformidade CE”

(Diretiva das Maquinas 2006/42/CE, anexo IIA)

Declara-se que todos os materiais objeto da presente declaragédo estao
em conformidade com todas as disposi¢des pertinentes da diretiva
2006/42/CE

VERIFICAGAO DA ADEQUAGAO AO USO DOS OLHAIS
GIRATORIOS ART. 806 A EFETUAR ANTES DE CADA UTILIZAGAO
E, PELO MENOS, UMA VEZ POR ANO

Antes de cada utilizag&o, certifique-se de que:

o0 olhal e cada componente do mesmo, incluindo o parafuso, estdo
isentos de defeitos de desgaste, corrosao, fissuras ou deformagdes
evidentes

«as marcas estdo bem legiveis

«as cargas a elevar estdo em conformidade com as capacidades para as
quais os olhais foram projetados (as capacidades sdo indicadas nos
olhais e nas instrugdes de utilizagdo)

0 diametro do anel ndo sofreu uma redugéo superior a 10% do didmetro
nominal do préprio anel devido a desgaste num dos pontos de contacto

«0 dispositivo estd bem apertado a estrutura portante e o corpo do olhal
roda livremente

Caso as verificagdes produzam um resultado negativo, o olhal ndo deve
ser utilizado e deve ser substituido.
Lembramos que:
«As verificagdes devem ser efetuadas por pessoal qualificado
Enquanto acessoérios de elevagéo, os olhais giratérios art. 806 devem ser
submetidos a verificagdes periédicas programadas e anotadas num registo
especifico de controlo em conformidade com as normas e leis em vigor
+O olhal giratério deve ser instalado por pessoal com mais de 18 anos e
qualificado para as operagdes de elevacdo, que devem ser efetuadas de
acordo com a diretiva 2006/42/CE relativa as maquinas e posteriores
alteragdes
A pessoa qualificada que deve vigiar a operagéo de elevagéo, deve
identificar sempre o centro de gravidade da carga e posicionar os olhais de
forma que a carga esteja sempre equilibrada
*Em caso de carga assimétrica, considere uma redugéo das capacidades
conforme indicado na tabela de referéncia
*Dever verificar a idoneidade da classe de resisténcia da porca destinada
a alojar o olhal em relag&o a carga a elevar (o material da porca deve ter
uma resisténcia a tragdo igual ou superior & do ago S235JR — norma de
referéncia UNI EN 10025)
+A profundidade do orificio roscado deve ser minima

1xd para o aco

1,25xd para fusées em ferro fundido

1,5xd para fusdo em ferro fundido de baixa resisténcia

(resisténcia <200 Mpa)

2xd para ligas de aluminio

2,5xd para ligas de aluminio-magnésio
+O orificio roscado deve estar perpendicular a superficie de apoio
*Deve verificar se a superficie de apoio da porca é adequada em termos
de planaridade e dimensdo de modo a garantir o apoio de toda a
superficie plana do olhal e que a mesma adira de forma adequada. E
proibido utilizar o olhal com um plano de apoio em relevo
*Para a instalagéo do olhal, basta proceder manualmente ao aperto da

parafuso com a chave sextavada sem o auxilio de extensdes que possam *Podczas instalacji Sruby z uchem wystarczy dokonac recznego dokrecenia

pré-carregar o parafuso com binarios de aperto excessivos (ndo exceder
as binarios de aperto indicados na tabela); para a desmontagem, proceder
no sentido oposto

*Aperte o olhal até aderir completamente a base de apoio

*Uma vez efetuado o aperto, certifique-se de que o estribo e o0 anel rodam
livremente de forma correta

*Uma vez efetuado o aperto, oriente o anel do dispositivo na direcéo da
carga

Atengao

+O dispositivo ndo é adequado para rotagdo sob carga

Utilize apenas os parafusos fornecidos pelo fabricante

FATORES DE REDUGAO DA CAPACIDADE

Temperatura ambiente Redug&o da capacidade

inferior a -40°C Nao permitida
de -40°C a200°C  |Nenhuma

de 200°C a 250°C  |-20%

de 250°C a 350°C  |-25%

mais de 350°C Né&o permitida

Coeficiente de seguranga 4

«Para dispositivos de elevagdo que permanecem aplicados na estrutura, é
recomendavel bloquear a pega com fixador de roscas

O olhal pode ser utilizado em total seguranga até um maximo de 20 000
elevagdes em plena carga

*Em caso de operagdes de elevacéo de risco elevado, devem ser
garantidas as condigdes de seguranga em todas as operagdes

<0 incumprimento das indicagdes pode causar danos a pessoas e coisas
*Documentagao redigida de acordo com o ponto 1.7.4.2 da diretiva
2006/42/CE relativa as maquinas

(1) CAPACIDADE (TABELA)

PROIBICOES
KNao utilizar os olhais em ambientes acidos ou de alta corrosao de substancias
quimicas e/ou em atmosferas explosivas

PL $RUBA OBROTOWA Z UCHEM Z UCHWYTEM

STAMPIGLIATURE

*[SCG /CARTEC]: Oznakowanie producenta

*[CE]: Zgodne z dyrektywg maszynowg 2006/42/WE

*[WLL..t]: Maksymalne obcigzenie robocze w tonach (np. 1.5 1)
*[M]: Rozmiar $rednicy gwintu (np. M16)

*[1/L]: Partia identyfikowalna

o[ @ ]: Homologacja DGUV

[ I']: Made in Italy

+[806]: Kod produktu

+[10]: Stopien 100

ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE

UCHWYT MOCUJACY PRZEZNACZONY DO PODNOSZENIA
LADUNKOW

ZABRANIA SIE UZYCIA DO PODNOSZENIA OSOB

,Deklaracja zgodnosci CE”

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE zat. 11A)

Oswiadcza sie, ze wszystkie materiaty bedgce przedmiotem niniejszej
deklaracji sg zgodne z wszystkimi postanowieniami dyrektywy
2006/42/WE

KONTROLA ODPOWIEDNIOSCI UZYCIA UCHWYTOW
OBROTOWYCH Z UCHWYTEM ART. 806 DO WYKONANIA PRZED
KAZDORAZOWYM UZYCIEM | PRZYNAJMNIEJ RAZ W ROKU

Przed kazdorazowym uzyciem, nalezy sie upewni¢, ze:

«Uchwyt i wszystkie jego komponenty wigcznie ze $rubg nie posiadajg
widocznych $ladéw zuzycia, korozji, peknie¢ lub odksztatcen
+Oznaczenia sg czytelne

+Podnoszone tadunki sg zgodne z no$nosciami, dla ktérych zostaty
zaprojektowane $ruby z uchem (no$nosci sg wskazane na $rubach i w
instrukcji uzytkowania)

+Srednica pierscienia nie doznata redukciji przekraczajacej 10% srednicy
nominalnej pierscienia w wyniku zuzycia w jednym z punktéw styki
*Urzadzenie jest odpowiednio przymocowane do konstrukcji nosnej,
korpus $ruby swobodnie si¢ obraca

Jesli kontrole dadzg negatywny wynik, nie nalezy uzywac $ruby z uchem i
nalezy jg wymieni¢

Nalezy pamigtac, ze:

*Kontrole musza by¢ wykonane przez wykwalifikowany personel
Poniewaz s3 to urzadzenia podnoszace, $ruby z uchem obrotowym serii
806 muszg by¢ poddawane okresowym, zaprogramowanym kontrolom,
ktérych wynik nalezy odnotowa¢ w odpowiednim rejestrze kontroli, zgodnie
z obowigzujgcymi normami i przepisami

+Sruba obrotowa z uchem z uchwytem musi byé zainstalowana przez
personel petnoletni i wyspecjalizowany w czynno$ciach podnoszenia, ktére
nalezy wykona¢ zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE z
pézniejszymi zmianami

*Wykwalifikowana osoba nadzorujgca czynnosci podnoszenia musi zawsze

wskazac $rodek ciezkosci tadunku i ustawi¢ $rube z uchem w taki sposoéb,
aby zagwarantowa¢ wywazenie tadunku
*W przypadku tadunku niesymetrycznego, konieczne jest zmniejszenie
nosnosci w sposob wskazany w tabeli odniesienia
*Sprawdzi¢ odpowiednio$¢ klasy wytrzymatosci nakretki przeznaczonej do
umieszczenia uchwytu w zaleznos$ci od tadunku do umieszczenia (materiat
nakretki musi mie¢ wytrzymato$¢ na rozcigganie réwng lub wiekszg od stali
S235JR — norma odniesienia UNI EN 10025)
*Gtebokos¢ otworu gwintowanego musi by¢ minimalna

1xd dla stali

1,25xd dla zeliwa

1,5xd dla stopéw Zeliwnych o matej wytrzymatosci

(wytrzymato$¢ <200 MPa)

2xd dla stopéw aluminium

2,5xd dla stopéw aluminium-magnez
*Otwor gwintowany musi by¢é prostopadty w stosunku do powierzchni
oparcia
*Sprawdzi¢, czy powierzchnia oparcia nakretki jest ptaska i odpowiednich
wymiaréw, aby zapewni¢ oparcie catej ptaskiej powierzchni $ruby z uchem
w taki sposob, by mogta ona odpowiednio przylega¢. Zabrania si¢ uzycia
$ruby z uchem z cze$ciami zwisajgcej ptaszczyzny oparcia

nakretki na kotku gwintowanym za pomocg klucza szesciokatnego, bez
koniecznosci uzycia elementéw przedtuzajacych, ktére mogtyby wstepnie
dokreci¢ $rube ze zbyt duzymi momentami dokrecania (odczytaé momenty
dokrecania wskazane w tabeli); podczas montazu nalezy postepowac w
odwrotnej kolejnosci

*Dokreci¢ $rube z uchem, az do catkowego oparcia na ptaszczyznie oparcia

*Po zakonczeniu dokrecania nalezy sprawdzi¢, czy uchwyt i ucho obracajg
sie swobodnie, w prawidtowy sposéb

*Po zakonczeniu dokrecania nalezy skierowac pierscien urzadzenia w
kierunku tadunku

Uwaga

+Urzadzenie nie jest przeznaczone do obrotu z obcigzeniem
+Uzywac wytgcznie $rub dostarczonych przez producenta

CZYNNIKI REDUKCJI NOSNOSCI

Temperatura $rodowiska Redukcja nosnosci

ponizej -40°C Nie dozwolona
od -40°C do 200°C |Brak
od 200°C do 250°C |-20%
od 250°C do 350°C |-25%
powyzej 350°C Nie dozwolona

Wspétczynniki bezpieczenstwa 4

*W przypadku urzgdzen podnoszacych, ktére zostang przytwierdzone do
konstrukgji, nalezy zablokowa¢ detal za pomocg kleju hamujgcego do
gwintéw

*Uchwyt moze by¢ uzywany w warunkach bezpieczenstwa do maks.
20000 podniesien z petnym obcigzeniem

*W przypadku czynnosci podnoszenia o znacznym ryzyku, nalezy
zapewni¢ odpowiednie warunki bezpieczenstwa dla oséb narazonych na
ryzyko

*Nieprzestrzeganie powyzszych zalecert moze spowodowac obrazenia
osobowe lub materialne

*Dokumentacja sporzgdzona zgodnie z pkt 1.7.4.2 dyrektywy maszynowej
2006/42/WE

KNao utilizar em ambiente com temperatura superior a 350 °C ou inferior a -40 @ NOSNOSC (TABELA)

°C

KNao ultrapassar as capacidades indicadas na tabela de referéncia

KNao utilizar para fins diferentes dos previstos

KMNa&o utilizar, para a montagem do olhal , binérios de aperto superiores aos
indicados

KNao substituir os parafusos e todos os componentes originais

KMNa&o utilizar para a elevagao de pessoas

KN&o permanecer sob a carga suspensa durante a utilizagao

ZAKAZY

KNie uzywac $rub w kwasnym $rodowisku lub w $rodowisku o znacznym
stopniu korozyjnosci i/lub w wybuchowej atmosferze

KNie uzywac w $rodowisku o temperaturze wyzszej niz 350°C lub nizszej - 40°C
KNie przekracza¢ no$nosci wskazanych w tabeli odniesienia

KNie uzywac do celdéw innych niz przewidziane

KPodczas montazu $ruby nie stosowa¢ momentéw dokrecania wyzszych od

®N&o permanecer nas zonas perigosas durante a utilizagao (por zonas perigosas zalecanych

entende-se zonas expostas/identificadas como risco de queda da carga
movimentada com o acessorio)
KCaso sejam efetuadas alteragoes ou reparagées no produto e/ou tratamentos

KNie wymieniac $rub i oryginalnych komponentéw
KNie uzywac do podnoszenia oséb
KNie zatrzymywac sie pod zawieszonym tadunkiem podczas uzycia

sucessivos, serao anulados os termos da garantia e consideramo-nos isentos de KPodczas uzycia, nie zatrzymywac sie w strefach niebezpiecznych (strefy

qualquer responsabilidade

niebezpieczne to strefy narazone / wyznaczone, w ktérych wystepuje ryzyko

upadku przenoszonego tadunku z urzadzeniem dodatkowym)

CONSERVAGAO
O dispositivo deve ser conservado em ambiente adequado (por ex.,
ambiente seco, nao corrosivo, etc.).

KDokonanie modyfikacji lub napraw i/lub kolejnej obrobki powoduje
wygasniecie postanowien gwarancyjnych i zwolnienie producenta z wszelkiej
odpowiedzialnosci

PRZECHOWYWANIE

ELIMINAGAO

A embalagem do produto deve ser eliminada com os residuos de
recolha seletiva.

O produto deve ser reciclado como residuo metalico.

Nalezy przechowywa¢ $rube z uchem w odpowiednim srodowisku
(np. suchym, niekorozyjnym, itp.).

UTYLIZACJA

Opakowanie produktu nalezy przekazaé¢ do punktu selektywnej zbidrki.
Produkt powinien by¢ odzyskany jako odpad metalowy.

EL nEPIZTPE®OMENOS KPIKOS ME MAAIZIO

Fl SANKASILMUKKANOSTRORUUVI

SHMANZEIZ MERKINNAT

*[SCG /CARTEC]: Zuvtopoypagia KaTaoKEUAOTH *[SCG /CARTEC]: Valmistajan logo

*[CE]: Z0p@wva pe TNV odnyia pnxavnudtwy 2006/42/EK *[CE]: Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen

*[WLL..t]: MéyioTo XpnaoipoTroIfaipo gopTio o€ Tévoug (Tr.x. 1.5 t) *[WLL..]: Suurin sallittu kuormitettavuus tonneina (esim. 1,5 t)
*[M]: MéyeBog otreipwparog (1r.x. M16) *[M]: Kierteen lapimitta (esim. M16)

*[1/L]: NapTida 1xvnAaciyétnTag -[1@/\L]: Jaljitettavyyskoodi

o @]: ‘Eykpion DGUV o[ & ]: DGUV-tyyppihyvaksynta

*[1]: Made in Italy *[ 1]: Valmistettu ltaliassa

+[806]: Kwdikdg TTpoidvTog +[806]: Tuotteen koodi

*[10]: BaBudg 100 *[10]: Laatuluokka 100

MPOBAEMNOMENH XPHZH

ZHMEIO ArKYPQZHZ A THN ANYWQZH ®OPTIQN
AEN MMNOPEI NA XPHZIMOIMOIHOEI FIA THN ANYWQZH
NPOZQMNQN

«ARAwon Zuppdpewaong CE» (
(Odnyia pnxavnudtwy 2006/42/EK mrpoadpr. IIA)

AnAwveTar 611 6Aa Ta UAIKG TG TTapoUoag SAAWONG gival GUNPWVA PE
OAeg TIG dlaTagelg TNG 0dnyiag 2006/42/EK.

EAEMXOZ KATAAAHAOTHTAZ XPHZHZ A NEPIZTPE®OMENOYZ
KPIKOYZ ME MAAIZIO KQA. 806 MPIN ANO KAGE XPHZH KAI
TOYAAXIZTON MIA ®OPA ANA ETOZ

Mpiv amd kaBe xprion eAéyETe av:

<O kpikog kal KaBe e§apTnud Tou, cupTrepAapBavopévng Tng Bidag, dev
Trapouciadouv PBopEG, DIARPWON, PWYHES 1 ELPAVEIG TTAPAUOPPUITEIS.
*O1 onpavoeig gival EVavAayvwoTeg.

*Ta pog aviywaon @opTia gival CUPPWVA PE TIG AVUWPWTIKEG IKAVOTNTEG
YIQ TIG OTTOIEG O KPIKOI £XOUV OXEDIAOTET (01 AVUYWTIKEG IKAVOTNTEG
uTTodeIkvUOVTal TOOO OTOUG Kpikoug 600 Kal oTIG odnyieg xpriong).

*H S1apeTpog Tou dakTuliou dev £xel UTTOOTET peiwon peyaAuTtepn Tou 10%
TNG OVOPaaoTIKAG dlapéTpou Tou idlou Tou SakTuAiou, Adyw @Bopdg evog
aTrod Ta onpeia ETan

*H diatagn ival kaAd eQapPoTpévn OTN PEPOUTa Sour Kal 0 KPIKOg
OTpEPETAl EAEUBEPQ.

vijka slobodno okreée

TNV TTEPITITWON TTOU 01 EAEYXO0I DWTOUV aPVNTIKG ATTOTEAECHA, O KPIKOG
Oev TTPETTEl TIAEOV va XPNOIJOTIOINGET Kal Ba TIPETTEI VA QVTIKATAOTOBE.
Y1evBupiCetan 611

<01 éAeyxol Ba TTPETTEl va dlevepyouvTal aTrd EIDIKEUUEVO TTPOCWTTIKO.
Aedopévou OTI TIPOKEITAl yIa EEAPTANATA AVUPWONG, Ol TIEPICTPEPOHEVOI
Kpikol pe TTAaiolo TG oeIpdg 806 Ba TIPETTEI VOl UTTOKEIVTAI OE
TTPOYPAUHATIOUEVOUG TIEPIODIKOUG EAEYXOUG OI OTToioI Ba KaTaYPaPOVTal
€ OXETIKO UNTPWO EAEYXOU CUPPWVA HE TIG I0XUOUTEG TTPOSIAYPAPES KAl
n vopoBeoia.

*O TTEPIOTPEPOUEVOG KPIKOG HE TTAQiCIO Ba TTPETTEl va TOTTOBETNOET OTTO
€VAAIKO Kall EISIKEUPEVO TTPOOWTTIKG apoU aUTOS XPNOIHOTIOIEITAI OTIG
£pyacieg aviywaong Trou Ba TTPETTEl va yivouv, cUP@wYa PE TNV odnyia
pnxavnudatwy 2006/42/EK Kal HETAYEVEOTEPEG TPOTIOTTIOINTEIG TNG.

To €I5IKEUpPEVO ATOUO TTOU TTPETTEI VO ETTOTTITEVEI TNV avUWwan Ba TTPETTEl
Va EVTOTTICEI TIAVTA TO KEVTPO BAPOUG TOU QOPTIOU Kal va TOTTOBETEN TOUG
KPIKOUG £€T01 WOTE TO iBI0 TO POPTiO Eival TTAVTA I00CTABUITUEVO.

*Z€ TTEPITITWON OOUPUETPOU QOpPTiOU, Ba TIPETTEI VAl PEIWOET N AVUYWTIKA
IKAVOTNTA GUPPWVA LE TOV TTIVOKA aVOPOPAS.

*EmraAnBeloTe TNV KATaAANASTNTA TNG KAGONG AVTOXNG TOU KOIAOU KAEIBIOU
TTOU TTPOOPICETAI VO ESPAIWIOEI TOV KPIKO OE OXEDN UE TO TIPOG avUywaon
®opTio (To UAIKO TOU KOiAOU KAEISIOU TTPETTEI va £XEI MO AVTOXN
£@eAKUOPOU ion ) peyaAUTepn exkeivng Tou xaAuBa S235JR — TpoéTuTio
avagopdg UNI EN 10025).

*To BAB0G TNG KOXAIOTOPNHEVNG OTTAG TIPETTEI VA €ival TOUAAXIGTOV

1xd yia 10 X6AuBa

1.25xd yia xutd amd xutoaidnpo

1.5xd yia XUTEUON O€ XUTOOIdNPO PEIWHEVNG AVTOXAG

(avToxn < 200 MPa)

2xd yia kpapara ahoupiviou

2.5xd yia kpdpata aAoupiviou-payvnaiou

*H otr} pe To oTrEipwpa Ba TTPETTEN va gival KABETN TTPOG TNV ETTIPAVEI
oTAPIgNG.

*EAéyETe av n em@dveia oTApIENG Tou BnAukoU koxAia gival KATGAANAN wg
TIPOG TNV ETTITTIEDOTNTA KAl TI SIAOTACEIG, WOTE va eEao@aAifeTal n oTAPIEN
OANG TNG ETTITTEDNG ETTIPAVEING TOU KPIKOU Kol VO EQapHOLel KATAAANAQL.
ATrayopeUeTal n Xprion Tou Kpikou e PéPN Tou TIdlyKou aTréBeong TTou
TIPOEEEXOUV.

«la TNV TOTTOBETNON TOU KPIKOU APKE Vo TIPOXWPHOETE XEIPOKivNTa OTN

ouo@Ign TNG Bidag pe e&aywvikd KAEIDi Xwpig Tn BorBeia TTPOEKTACEWY TTOU

Ba pmopouoav va empBapuvouv T Bida pe uTTEPBOAIKEG POTTEG CUOPIENG
(unv gemmepvarte TIG PoTTEG CUOPIENG TTOU UTTOBEIKVUOVTAI GTOV Trivaka). Ma
TNV ATTOCOUVAPHOAGYNON TTPOXWPHOTE avTioTpOPa.

*ZPiETe TOV KPIKO EWG TO ONUEIO TTOU EQATITETAI TIARPWS OTN Bdon oTAPIENG.

*MeTd 10 OQigIpO, BERaIWOEITE 6TI TO TTACITI0 Kal 0 SAKTUAIOG
TEpIOTPEPOVTal EAEUBEPA KOl CWOTA.

*A@ou yivel n oUoPIyEn TTpocavaToAioTe To dakTUAIo TNG SIdTagng oTn
SielBuvaon Tou popTtiou.

Mpoooxn

*H diatagn Sev gival KATGAANAN yia TTEPIOTPOPK HE popTio.
*XpnoiyoTrolgiTe HOVO BIGEG TTOU TTAPEXOVTAI ATTO TOV KATACKEUAOTH.
MAPAIONTEZ MEIQZHZ ANYWQTIKHZ IKANOTHTAZ

Oeppokpaacia TepIBaAAovTog
HikpdTEPN TWV  -40°C

Meiwan avupwrTiKiAg IKavoTnTag
Mn emTPETTO

amo -40°C £wg 200°C |Kapia
aré 200°C £wg 250°C|-20%
armé 250°C éwg 350°C|-25%
TEPAV TWV 350°C Mn emTPETTO

Koeficijent sigurnosti 4

<la TIg dlaTagelg aviywong TToU PEVOUV EQAPUOCUEVESG OTN doun
OUOTAVETAI VO UTTAOKAPETE TO KOPUATI PEOW KOAAAG aKIvnTOTIOINONG
OTTEIPWHATOG.

*O KpikOG PTTOPET va XPNOoIJOTIOINGET Ue TTARPN ao@AaAEIa uEXP! va péyioTo

20.000 avuypwoewv TTAPOUG QopTiou.

*Z€ TIEPITITWON €pYaciwyv aviywaong upnAou kivduvou, Ba TTpETTel va

diao@alifovial CUVBRKEG aoPaAEIag yia OAES TIG EPYATIES.

*H pn Tpnon Twv uTTodEifewy PTTOPET va ETIPEPEI {NUIEG OE ATOPA KOl
QVTIKEIPEVA.

*Tekpnpiwon ouvraxdeioa oUpPwva pe To onueio 1.7.4.2 Tng odnyiag
pnxavnudtwy 2006/42/EK.

@ ANYWQTIKH IKANOTHTA (MINAKAZ)

ANATOPEYXEIX

XMnVv XPNOIHOTIOIEITE TOUG KPIKOUG OE XWPOUG HE OEIVO TIEPIBANAOV f} HE XNHIKES

ouoigg UPNANG IKavoeTNTag StaPpwong fi/kat o€ atpudoPaipa pe mavotnta
ékpnéng.

XMnv ta xpnotpomoleite oe mepBAMov pe Beppokpacia peyahitepn Twv 350°C

1 MIKpOTEPN TwV -40°C.

KMnv urtepBaiveTe TIG AVUPWTIKEG IKAVOTNTEC TTOU UTTOSEIKVUOVTAL GTOV TTIVAKA
avagopdg.

XMnv Ta XPNOIHOTIOIEITE Yia GKOTTOUG SIAPOPETIKOUG Td TOUG
TIPOPAEMOHEVOUG.

XlMa tn cuvappOAGYNON TOU KPIKOU U XPNOIUOTIOIEITE POTTEG CUOPLYENG
HEYANUTEPEG TWV UTTOSEIKVUOUEVWV.

KMnv avTikaBIoTate Toug KoxAieg Kat OAa Ta yvriola eapTtrpata

KMnV TO XPNOIHOTIOLEITE Yl TNV aVOPWON ATOHWV.

BMnv oTékeoTe KATW amé To avaptnUEVO YopTio KATd T Xpron.

XMn otaBpevETE, KATA TN XPHON, OTIG EMKIVOUVEC TIEPIOXEG (WG EMKIVOUVEG
TIEPIOXEC EVVOOUVTAL TIEPIOXEG EKTEDEINEVEC/XAPOKTNPIOHEVEG ATTO
EMKIVELUVOTNTA AOYW TITWONG TOU KIVOUHEVOU POPTIOU HECW TOU aecoudp).

KAYTTO
KUORMIEN NOSTOON TARKOITETTU KIINNITYSPISTE
El SAA KAYTTAA HENKILOIDEN NOSTAMISEEN

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus”
Konedirektiivin 2006/42/EY liite 11A)

Vakuutetaan, etta kaikki taman vakuutuksen kohteena olevat materiaalit
ovat kaikkien direktiivin 2006/42/EY edellyttdmien maaraysten mukaisia.
TARKASTA SANKASILMUKKANOSTORUUVIN (TUOTE 806)
SOPIVUUS KYSEISEEN KAYTTOON ENNEN JOKAISTA
KAYTTOKERTAA TAI VAHINTAAN KERRAN VUODESSA

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa:

*Onko sankasilmukkanostoruuvissa ja sen osissa, ruuvi mukaan lukien,
kuluneisuutta, korroosiota, halkeamia tai selvasti havaittavia muodon
muutoksia.

*Ovatko merkinnéat selvasti luettavissa.

*Ovatko nostettavat kuormat sankasilmukkanostoruuvin suurimman
sallitun kuormitettavuuden rajoissa (kuormitettavuudet osoitetaan seka
sankasilmukkanostoruuveissa etta kayttéohjeissa).

*Onko renkaan halkaisija pienentynyt yli 10 % kyseisen renkaan
nimellishalkaisijaan_verrattuna kulumisen seurauksena yhdessakaan
kosketuskohdass

*Onko sankasilmukkanostoruuvi ruuvattu tukevasti kiinni alustaan.
Pyoriikd ylaosa vapaasti.

Jos huomaat tarkastuksessa jonkin puutteen, sankasilmukkanostoruuvia ei

saa enaa kayttaa, vaan se on vaihdettava.

Huomaa, etta:

*Tarkastuksen saa suorittaa vain tehtavaan koulutuksen saanut
ammattihenkild.

Koska sankasilmukkanostoruuvit (tuote 806) toimivat noston lisavarus-

teina, niille on suoritettava saanndlliset aikataulun mukaiset tarkastukset ja

nama on kirjattava erityiseen voimassa olevien lakien ja maaraysten
mukaiseen tarkastusrekisteriin.
«Sankasilmukkanostoruuvin saa asentaa vain taysi-ikdisen ammattihen-
kilo. Asennus on suoritettava konedirektiivin 2006/42/EY ja sen jalkeen
julkaistujen maaraysten mukaisesti.
«Ammatti-ihmisten on suoritettava nostamisen valvonta, kuorman
painopisteen varmistaminen seka sankasilmukkanostoruuvin kdantaminen
oikeaan asentoon, jotta voidaan varmistaa kuorman jakautuminen
tasapainoisesti.
*Epasymmetrisilla kuormilla on sankasilmukkanostoruuvin kuormitettavuu-
den alentaminen selvitettévéa taulukossa annettujen tietojen mukaisesti.
«Vastakierreruuvin lujuusluokan soveltuvuus nostosilmukan kiinnitykseen
suhteessa nostettavaan kuormaan tulee tarkistaa (vastakierreruuvin
materiaalin tulee olla vetolujuuden sama tai suurempi kuin teréksen
S235JR - viitteena standardi UNI EN 10025).
*Kierteytetyn reién syvyyden tulee olla vahintaéan

1xd terakselle

1,25xd valimoharkkoraudalle

1,5xd lujuudeltaan alhaiselle valimoharkkoraudalle

(lujuus <200 Mpa)

2xd alumiiniseoksille

2,5xd alumiini-magnesiumseoksille
«Kierteytetyn reién tulee olla kohtisuorassa kiinnitysalustaan néhden.
=Tarkista vastakierreruuvin kiinnitysalustan tasaisuus ja riittava koko.
Varmista, etta silmukan koko kiinnitysalusta on tasainen ja etta se on

tasaisesti alustaa vasten. Sankasilmukkanostoruuvin kaytto on kielletty, jos

se ulottuu kiinnitysalustansa ulkopuolelle.
*Asenna sankasilmukkanostoruuvi kiertamalla sité késin kuusioavaimella.
Jatkopalaa ei saa kayttaa, koska sellainen saattaa kuormittaa ruuvia liian

suurella kiristysmomentilla (taulukossa annettuja kiristysmomentteja ei saa

ylittad). Irrottaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.
«Kiristd sankasilmukkanostoruuvia, kunnes se on kokonaan tukitasoa
vasten.

«Tarkista kiristamisen jalkeen, ovatko lenkki ja rengas vapaina, niin etté ne

voivat pyorid asiaankuuluvalla tavalla.
«Kiristamisen jalkeen kdanna sankasilmukkaruuvi kuorman suuntaan.
Huomio
«Sankasilmukkanostoruuvi ei sovellu kuormitettuna pydrittamiseen.
*Kéyta ainoastaan valmistajan toimittamia ruuveja.
LAMPOTILAN VAIKUTUS KUORMITETTAVUUDEN
ALENEMISEEN

‘Ymparistolampdatila Kuormitettavuuden vahentdminen

HIKPOTEPN TWV -40°C Kielletty

alle -40°C - 200°C Ei rajoituksia
alle 200°C - 250°C  |-20%

alle 250°C - 350°C  |-25%

yli 350°C Kielletty

Turvallisuuskerroin 4

+Jos nostovéline jatetaan kiinni rakenteeseen, suosittelemme
varmistamaan kiinnityksen kierreliimalla.

«Sankasilmukkanostoruuvi kestaa jopa 20 000 nostoa taydella kuormalla
ilman turvallisuusriskeja.

«Erittain vaarallisissa nostotilanteissa turvalliset olosuhteet on taattava
kaikissa toimenpiteissa.

*Ohjeiden noudattamatta jattaminen saattaa aiheuttaa tapaturmia ja
esinevahinkoja.

+Asiakirja-aineisto on koottu konedirektiivin 2006/42/EY kohdan 1.7.4.2
mukaisesti.

(@) KUORMITETTAVUUS (TAULUKKO)

KIELLOT

KSankasilmukkanostoruuvia ei saa kdyttaa happamassa ymparistossa, alttiina
kemiallisten aineiden aiheuttamalle voimakkaalle korroosiolle eika

) t ymparistdssa.

XEi saa kayttaa ymparistoissd, joiden lampétila on yli 350 °C tai alle -40 °C.
WTaulukossa annettuja kuormitettavuusarvoja ei saa ylittaa.

KEi saa kayttda muihin kuin sille suunniteltuihin tarkoituksiin.

KAnnettua kiristysmomenttia ei saa ylittad nostosilmukkaa asennettaessa.
KRuuveja ja alkuperaisiad komponentteja ei saa vaihtaa muunlaisiin.

XEi saa kayttaa henkildiden nostamiseen.

KRiippuvan kuorman alla oleskelu on kielletty.

KVaara-alueella ei saa olla kdyton aikana. (Vaara-alueella tarkoitetaan sita
aluetta, missa olisi kuorman pudotessa vaarallista olla.)

KMikali tuotteeseen suoritetaan muutoksia tai korjauksia ja/tai myohempia
kasittelyja, takuuehdot raukeavat ja valmistaja kieltaytyy kaikesta vastuusta.

VARASTOINTI

Varastoi sankasilmukkaruuvi sille sopivassa ymparistdssa (kuiva, ei
korroosiota muodostava jne.).

HAVITTAMINEN
Tuotteen pakkaus on toimitettava tavalliseen erilliskerdykseen.
Tuote on kerattava metalliromuna.

KAV S1evepynBoUv OTO IPOTOV TPOTIOTIOINTEIG ) EMOKEVEG /KAl HETAYEVEOTEPES

EMEPBACELG, EKTTIMTEL N €YYUNON Kal BEWPOVHACTE AmaANayHévoL amd
omoladnmote gudovn.

AIATHPHZH

H didragn Ba mpétrel va diatnpeital o KatdAAnAo TepiBaAAov (T1.X. §npod,
Hn JIaBPWTIKG, KATT).

ANAKYKAQZH

H ouokeuaoia Tou TTpoidvTog Ba TTPETTEl va 0dnynOei oTn auvAdn xwpIioTr
atrokopIdn. To Tpoidv TTpéTTel va dIaTiBeTal WG METAANIKS aTTOBANTO.

NO DREIBAR LFTERING MED FORANKRINGSSKRUE

STEMPLINGER

+[SCG /CARTEC]: Produsentbetegnelse

*[CE]: | henhold til maskindirektiv 2006/42/EF
*[WLL..f]: Maks. driftsbelastning i tonn (f.eks. 1.5 t)
*[M]: Gjengemal (f.eks. M16)

*[1/L]: Sporingsnummer (lott)

-[(%)]: DGUV-godkjenning

[ I']: Made in Italy

+[806]: Produktkode

*[10]: Grad 100

TILTENKT BRUK
FESTEPUNKT FOR LOFTING AV LAST
MA IKKE BRUKES TIL LGFTING AV PERSONER

“EF-samsvarserklzering”

(Maskindirektiv 2006/42/EF, vedlegg IIA)

Det erkleeres at alt materialet som denne erklaeringen refererer til er
fremstilt i samsvar med alle relevante bestemmelser i direktiv
2006/42/EF.

KONTROLLER F@R BRUK OG MINST EN GANG | ARET AT DE
DREIBARE LOFTERINGENE MED FORANKRINGSSKRUE,
ART. NR. 806, ER EGNET TIL BRUKEN

Kontroller fglgende fer hver bruk:
+At |lafteringen og alle dens deler, inkludert skruen, er fri for slitasje, rust,
sprekker eller synlige deformeringer.
*At merkingene kan leses tydelig.
At lasten som skal lgftes er i samsvar med |gftekapasiteten som
lafteringene er utviklet for (dette er angitt bade pa lofteringene og i
handboken).
*At ringens diameter ikke blitt redusert med mer enn 10 % av nominell
diameter pa grunn av slitasje i ett av kontaktpunkteneé)
At enheten er skrudd godt fast til baerestrukturen, og at lgfteringen kan
dreie fritt.
Hvis disse kontrollene ikke er tilfredsstillende, ma lgfteringen ikke brukes,
men skiftes ut.
Husk felgende:
*Kontrollene skal utfgres av fagleert personale.
Ettersom de dreibare lgfteringene med forankringsskrue, serie 806, er et
lofteutstyr, ma man utfere jevnlige og programmerte kontroller som skal
loggferes i samsvar med gjeldende forskrifter.
+Den dreibare lofteringen med forankringsskrue skal installeres av myndig
og fagleert personale ettersom den skal brukes til Ioftearbeid som skal
utferes i overensstemmelse med maskindirektiv 2006/42/EF og senere
endringer.
+Den faglaerte personen som er ansvarlig for lgftearbeidet skal alltid finne
lastens tyngdepunkt, og plassere lafteringen slik at lasten alltid er i likevekt.
*Ved asymmetrisk last ma man ta i betraktning at leftekapasiteten vil vaere
lavere enn angitt i referansetabellen.
+Sjekk at motstandsklassen til mutterskruen som holder gyebolten er egnet
i forhold til lasten som skal lgftes (mutterskruens materiale ma ha en
strekkstyrke som er storre eller lik strekkstyrken for S235JR stal —
referansestandard NS-EN 10025).
*Det gjengede hullet ma ha en dybde pa minst

1xd for stal

1,25xd for stepejern

1,5xd for stepejern med liten motstandsdyktighet

(motstand <200 Mpa)

2xd for aluminiumslegeringer

2,5xd for aluminium/magnesium-legeringer
«Det gjengede hullet skal veere loddrett i forhold til stetteflaten
*Kontroller at mutterskruens stotteflate er tilstrekkelig plan og har den
ngdvendige dimensjonen, slik at hele lafteringens overflate hviler mot
stotteflaten og at den slutter tett til. Det er forbudt & bruke Iofteringen hvis
den har ujevn stotteflate.
«For a montere lgfteringen strammes skruen ganske enkelt for hand. Bruk
en alminnelig pipengkkel uten forlengelse for ikke & forhandsbelaste skruen
med for hgyt strammemoment (strammemomentene angitt i tabellen ma
ikke overskrides). Ga frem i omvendt rekkefglge for demontering.
«Stram lafteringen slik at den slutter tett til statteflaten.
*Nar det er godt strammet til, ma man kontrollere at forankringsskruen og
ringen dreier fritt og pa riktig mate.
«Etter tilstramming vris ringen i anordningen i retning mot lasten.
Viktig!
«Anordningen er uansett ikke egnet for rotasjon under belastning.
*Bruk kun fabrikantens skruer.

FAKTORER SOM REDUSERER L@FTEKAPASITETEN

Omgivelsestemperatur Reduksjon av Igftekapasiteten
under -40°C Ikke tillatt

mellom -40°C til 200°C  |Ingen

mellom 200°C til 250°C  |-20%

mellom 250°C til 350°C  |-25%

over 350°C Ikke tillatt

Sikkerhetskoeffisient 4

*Nar det gjelder lgfteanordninger som forblir festet til strukturen, anbefaler
vi at arbeidsstykket blokkeres med gjengelasing.

Lafteringen kan brukes helt trygt til inntil maks. 20 000 lgft med full
belastning.

*Ved lgftearbeid med hgy risiko m& man sikre at man tar de ngdvendige
sikkerhetsforanstaltninger under alle arbeidsoperasjoner.

*Manglende overhold av anvisningene kan medfgre skader pa personer
og gjenstander.

*Dokumentasjon redigert i henhold til punkt 1.7.4.2 i maskindirektiv
2006/42/EF.

(1) L@FTEKAPASITET (TABELL)

FORBUD

Kikke bruk lafteringene i sure omgivelser, i omgivelser med hoy korrosjon fra
kjemikalier, og/eller i eksplosive omgivelser.

KMa ikke brukes i omgivelser med temperaturer over 350 °C eller under -40 °C.
Kikke overskrid loftekapasiteten angitt i referansetabellen.

KMa ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk.

Kikke monter Izfteringen med hoyere strammemoment enn foreskrevet.
Kingen av de originale delene eller skruene ma skiftes ut.

KMa ikke brukes til ofting av personer.

Kikke st under den hengende lasten under bruk.

Kikke sté i faresoner under bruk (med faresoner menes utsatte og bestemte
omrader hvor det er risiko for at lasten som handteres med utstyret kan falle
ned).

KDersom man gjer endringer eller reparasjoner og/eller senere behandlinger av
produktet, vil det fore til at garantien bortfaller. | slike tilfeller frasier
produsenten seg ethvert ansvar.

OPPBEVARING
Anordningen ma oppbevares i hensiktsmessige omgivelser (dvs. terre,
ikke-korroderende, osv.).

KASSERING
Produktets emballasje ma kildesorteres.
Produktet skal sorteres som metallavfall.

EE POORLEV AASPOLT KINNITIGA

MARGISTUSED

«[SCG /CARTEC]: Tootja initsiaalid

+[CE]: Kooskélas masinadirektiiviga 2006/42/EU

*[WLL..t]: Maksimaalne td6koormuse piirang tonnides (nt 1,5 t)
*[M]: Keerme m&ét (nt M16)

*[1/L]: Jalgitavust tagav tooteseeria

[ & 1: DGUV tiiibikinnitus

*[ 1]: Toodetud Itaalias

+[806]: Tootekood

*[10]: Klass 100

KASUTUSOTSTARVE
KOORMUSE TOSTMISE ANKRUPUNKT
MITTE KASUTADA INIMESTE TOSTMISEKS

,CE vastavusdeklaratsioon”

(Masinadirektiivi 2006/42/EU lisa I1A)

Kéaesolevaga kinnitame, et kdik selle deklaratsiooniga hdimatud
materjalid vastavad direktiivi 2006/42/EU sétetele

POORLEVA KINNITIGA RONGASPOLDI 806 KASUTAMISE
SOBIVUSE KONTROLLIMINE. TEOSTADA ENNE IGA KASUTAMIST
JA VAHEMALT UKS KORD AASTAS
Enne igat kasutuskorda veenduge, et:
«aaspoldil ja kdigil selle osadel, kaasa arvatud kruvi, ei ole kulumisest,
korrosioonist, pragudest vdi iimselgest kdverdumisest tingitud defekte;
stahised on taielikult loetavad;
«tdstekoormused vastavad kandevdimetele, mille jaoks aaspoldid on ette
nahtud (kandevdimed on kirjas aaspoltide peal ja ka kasutusjuhendis);
«aasa |abimoot ei ole Uhe kontaktpunkti@ulumise téttu vahenenud
rohkem kui 10% aasa enda nimilabimoddust;
«seade on kindlalt kinnitatud kandekonstruktsiooni kiilge ja aaspoldi
korpus p6orleb vabalt.
Korvalekallete avastamisel kontrollimise kaigus ei tohi aaspolti kasutada ja
see tuleb vélja vahetada
Pidage meeles:
*Kdik kontrollid peab labi viima kvalifitseeritud personal
Kuna tegemist on téstetarvikutega, peavad pddrlevad aaspoldid koos
kinnitiga art 806 labima plaanilise rutiinse kontrolli, mis registreeritakse
vastavalt kehtivatele seadustele ja maarustele spetsiaalsesse
ohutuskontrolli registrisse
*Pddrleva kinnitiga aaspoldi peavad paigaldama kvalifitseeritud
taiskasvanud to6tajad, kuna seda kasutatakse tostetdddel, mis tuleb Iabi
viia vastavalt 2006/42/EU masinadirektiivile ja selle hilisematele
muudatustele.
Kvalifitseeritud isik, kes peab tdstmist jalgima, peab alati tuvastama
koorma raskuskeskme ja asetama aaspoldid nii, et koorem ise oleks alati
tasakaalus.
*Asiimmeetrilise koormuse korral tuleks kaaluda voimsuste vahendamist,
nagu on naidatud vordlustabelis
*Kontrollida tuleks aaspoldi hoidmiseks mdeldud kruvi vastupidavusklassi
sobivust tdstetava koormuse suhtes (kruvi materjali tdmbetugevus peab
olema vérdne voi suurem kui teras S235JR — vordlusstandard UNI EN
10025).
*Keermesava stigavus peab olema minimaalne

1xd terasel

1,25xd malmist valandite jaoks

1,5xd madala takistusega malmist valandite jaoks

(takistus <200Mpa)

2xd alumiiniumsulamitele

2,5xd alumiiniumi-magneesiumisulamitele
+Keermesava peab olema kontaktpinnaga risti
«Kontrollige, kas kruvi kontaktpind on tasapinnaline ja piisav, et tagada
kontakt kogu aaspoldi tasase pinnaga, ja et see sobib tihedalt. Arge
kasutage aaspolti, kui kontaktpind on véljaulatuv
«Aaspoldi paigaldamiseks tuleb kruvi ainult mutrivdtmega kinni keerata ilma
pikenduste abita, mis voivad kruvi eelkoormata liigse pingutusmomendiga
(arge Uletage tabelis toodud pingutusmomente); selle lahtivotmiseks
toimige vastupidiselt
«Pingutage aaspolti, kuni see kleepub tihedalt kontaktpinnaga
*Parast pingutamist kontrollige, kas kinniti ja rongas poodrlevad vabalt ja
digesti
*Parast pingutamist suunake seadise réngas koorma poole
Hoiatus!
*Seade ei sobi pddrlemiseksparast koorma tdstmist
*Kasutage ainult tootja tarnitud kruvisid

KANDEVOIME VAHENDAMISE TEGURID

Umbritsev temperatuur Kandevéime véahendamine

madalam kui -40°C Pole lubatud
-40°C - 200°C Puudub
200°C - 250°C -20%
250°C - 350°C  |-25%
350°C Pole lubatud

Turvakoefitsient 4

*Tosteseadmete puhul, mis jadvad konstruktsiooni kiilge, soovitame detaili
kinnitada keermeliimiga.

+Aaspolti saab taiesti ohutult kasutada kuni maksimaalselt 20 000
tdstmiseni taiskoormusel

*Kdrge riskiga tdstetoimingute korral peavad kdigi toimingute jaoks olema
tagatud ohutustingimused

*Nende juhiste eiramine vdib kaasa tuua varalise kahju v&i kehavigastused
+2006/42/EU MASINADIREKTIIVI punkti 1.7.4.2 piirangutega koostatud
dokumentatsioon

(1) KOORMUS (TABEL)

EITOHI

RArge kasutage aaspolte keskkondades, mis on happelised ja/voi
plahvatusohtlikud véi mille puhul on kemikaalidest tulenev suur
korrodeerumisoht

RArge kasutage keskkondades, kus temperatuur on iile 350 °C véi alla -40°C.
RArge iiletage tabelis toodud kandevéimeid

RArge kasutage mittesihiparasel otstarbel

KMAaspoldi kokkupanekul jérgige tapselt soovitatud pingutusmomente
RArge vahetage kruvisid ega kdiki originaalkomponente

RArge kasutage inimeste tdstmiseks

RArge seiske kasutamise ajal lles téstetud koorma all

RArge seiske kasutamise ajal ohualadel (ohualadeks on vahetud alad ja alad,
kuhu voib seadme abil tles tostetud koorem kukkuda)

KKui tootele tehakse muudatusi voi parandusi ja/véi hilisemaid t66tlusi, on
garantiitingimused kehtetud ja me loeme end igasugusest vastutusest
vabastatuks.

HOIUSTAMINE
Aaspolti tuleb hoida néutekohastes tingimustes (st kuivas, mitteséovitavas
jne keskkonnas).

KASUTUSELT KORVALDAMINE
Toote pakend tuleb saata tavaparasesse taaskasutusse.
Toode tuleb taaskasutada vanametallina.

NL DRAAIBARE OOGBOUT MET BEUGEL

MARKERINGEN

*[SCG /CARTEC]: Letterwoord fabrikant
*[CE]: Conform Machinerichtlijn 2006/42/EG
*[WLL..t]: Maximale werklast in ton (bv. 1.5 t)
*[M]: Maat schroefdraad (bv. M16)

*[14]: Traceerbaarheidslot

-[#)}: DGUV-certificering

[ I']: Made in ltaly

+[806]: Productcode

*[10]: Grade 100

BEOOGD GEBRUIK
ANKERPUNT VOOR HET HIJSEN VAN LASTEN
NIET GESCHIKT VOOR HET OPTILLEN VAN PERSONEN

“EG-conformiteitsverklaring”

(Machinerichtlijn 2006/42/EG bijl. IIA)

Hiermee verklaren wij dat alle materialen vermeld in deze verklaring in
overeenstemming zijn met alle relevante bepalingen van de
Machinerichtlijn 2006/42/EG

CONTROLE VAN DE GESCHIKTHEID VOOR GEBRUIK VAN
DRAAIBARE OOGBOUTEN MET BEUGEL ART.806 UIT TE VOEREN
VOOR ELK EERSTE GEBRUIK EN MINSTENS EENMAAL PER JAAR

Voor ieder gebruik dient u te controleren dat:
*De oogbout en al zijn componenten, inclusief de schroef, geen sporen
vertonen van slijtage, corrosie, barsten of duidelijke vervormingen
*De markeringen duidelijk leesbaar zijn
+De hijslast conform is met het draagvermogen waarvoor de oogbouten
ontworpen zijn (het draagvermogen vindt u op de oogbouten of in de
aanwijzingen)
*De diameter van de ring niet plots meer dan 10 % kleiner is dan de
nominale diameter van dezelfde ring door slijtage in een van de
contactpunter@
+De inrichting goed in de dragende structuur geschroefd is en het lichaam
van de oogbout vrij draait
Indien deze controles een negatief resultaat opleveren, mag de oogbout
niet langer gebruikt worden en moet deze vervangen worden
Let op:
*De controles moeten door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd
Wanneer ze als hijsaccessoire gebruikt worden, moeten de draaibare
oogbouten met beugel ref. 806 aan regelmatig geplande controles worden
onderworpen en in een daartoe voorzien controleregister worden
ingeschreven, in overeenstemming met de geldende normen en wetten
*De draaibare oogbout met beugel moet door meerderjarig, gekwalificeerd
personeel worden geinstalleerd wanneer ze wordt gebruikt bij
hijsactiviteiten die in overeenstemming met de Machinerichtlijn 2006/42/EG
en de latere wijzigingen ervan moeten worden uitgevoerd
*De bevoegde persoon die toezicht moet houden op de hijsactiviteit, moet
telkens het zwaartepunt van de last bepalen en de oogbout zo aanbrengen
dat diezelfde last gegarandeerd in evenwicht is
*Bij een asymmetrische last moet een vermindering van het draagvermo-
gen overwogen worden, zoals in de referentietabel aangegeven
«Controleer de geschiktheid van de sterkteklasse van de moerschroef
waarin de oogbout zal worden aangebracht in verhouding tot de te hijsen
last (het materiaal van de moerschroef moet een treksterkte hebben die
gelijk is aan of groter dan de treksterkte van S235JR-staal — referentienorm
UNI EN 10025)
*Minimale diepte van het schroefdraadgat

1xd voor staal

1,25xd voor gietijzer

1,5xd voor gietijzer van geringe sterkte

(sterkte <200 Mpa)

2xd voor aluminiumlegeringen

2,5xd voor aluminium-magnesiumlegeringen
*Het schroefdraadgat moet haaks op het steunvlak staan
Controleer dat het steunvlak van de moerschroef correct is in functie van
de vlakheid en de afmetingen, teneinde te kunnen garanderen dat het
volledige vlakke opperviak van de oogbout ondersteund wordt en correct
aansluit. De oogbout mag niet gebruikt worden wanneer het steunviak
onregelmatig zijn
+Bij de installatie van de oogbout volstaat het om de schroef handmatig
met een inbussleutel, zonder enig verlengstuk, aan te draaien. Dergelijke
verlengstukken zouden de schroef immers kunnen belasten met een
overmatig aandraaimoment (gelieve de in de tabel vermelde aandraaimo-
menten niet te overschrijden). Voor de demontage gaat u in de
omgekeerde volgorde te werk
*Draai de oogbout aan tot deze volledig aansluit op het steunviak
«Controleer na het aandraaien of de beugel en de ring correct en vrij
draaien
Draai de ring van de inrichting na het aandraaien in de richting van de last
Let op
+De inrichting is niet geschikt voor rotatie onder belasting
«Uitsluitend de door de fabrikant geleverde schroeven gebruiken

FACTOREN VOOR VERMINDERING VAN HET DRAAGVERMOGEN

Omgevingstemperatuur Vermindering van het draagvermoge
lager dan -40°C Niet toegestaan

-40°C tot 200°C  |Geen

200°C tot 250°C [-20%

250°C tot 350°C [-25%
hoger dan 350°C Niet toegestaan

Veiligheidscoéfficiént 4

*Voor hijsinrichtingen die aan de structuur bevestigd blijven, raden we aan
het stuk met behulp van schroefdraadborglijm vast te zetten

*De oogbout kan in alle veiligheid worden gebruikt tot maximaal 20.000
hijsverrichtingen bij volle belasting

*Bij hijsactiviteiten met verhoogd risico moeten de veiligheidsvoorwaarden
voor alle activiteiten gegarandeerd zijn

Niet-naleving van de aanwijzingen kan tot persoonlijk letsel en materiéle
schade leiden

*Deze documentatie werd opgesteld in overeenstemming met het punt
1.7.4.2 van de Machinerichtlijn 2006/42/EG

@ DRAAGVERMOGEN (TABEL)

VERBODSBEPALINGEN

XGebruik de oogbouten niet in zure of sterk corrosieve omgevingen met
chemicalién en/of in explosieve omgevingen

KGebruik ze niet in omgevingen waar een temperatuur van meer dan 350°C of
minder dan - 40°C heerst

KZorg ervoor dat het draagvermogen vermeld in de referentietabel niet
overschreden wordt

KGebruik het product niet voor andere dan de voorziene doeleinden

LV BULTSKRUVE AR GREDZENU

MARKEJUMI

*[SCG/CARTEC]: Razotaja iniciali

*[CE]: saskana ar masinu direktivu 2006/42/EK

*[WLL..t]: maksimalas darba slodzes ierobezojums tonnas
(pieméram, 1,5 t)

*[M]: vitnes mérijums (piemé&ram, M16)

*[1/L]: Partijas izsekojamibas zime

o @ ]: DGUV tipa apstiprinajums

[ 1]: Razots Italija

+[806]: Izstradajuma kods

*[10]: 100. pakape

PAREDZETAIS IZMANTOJUMS

KRAVAS CELSANAS ENKURPUNKTS

NEIZMANTOT CILVEKU CELSANAI

“CE atbilstibas deklaracija”

(Masinu direktivas 2006/42/EK pielikums II1A)

Ar S0 tiek pazinots, ka visi materiali, uz kuriem attiecas 1 deklaracija,
atbilst Direktivas 2006/42/EK noteikumiem.

APSTIPRINAJUMS PAR PIEMEROTIBU ROTEJOSO BULTSKRUVJU
IZMANTOSANAI AR GREDZENU, ART. 806, KAS IR NEPIECIESAMS
PIRMS KATRAS IZMANTOSANAS UN VISMAZ VIENREIZ GADA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai:

«bultskravei ar gredzenu un visu tas komponentu dalam, tostarp skravei,
nav nolietojuma izraisitu defektu, korozijas, plaisu vai redzamas
deformacijas;

*markéjumi ir pilniba salasami;

celSanas slodzes atbilst slodzém, kddam bultskrives ar gredzenu ir
paredzétas (8Ts slodzes ir noraditas gan uz bultskrives ar gredzenu , gan
lietoSanas instrukcijas);

«gredzena diametrs nav samazinajies vairak ka par 10 % salidzinajuma ar
gredzena pasa nominalo diametru pie nolietojuma, kas radies viena no@
saskares punktiem;

«ierice ir stingri pievilkta pie slodzi nesoS$as struktdras, un bultskraves ar
gredzenu korpuss brivi roté.

Ja iepriek$ minétas parbaudes nav sekmigas, bultskriives ar gredzenu
nedrikst izmantot un ta ir janomaina
Atcerieties:
svisas parbaudes javeic kvalificetam personalam;
ta ka bultskrives ar gredzenu un skavu, art. 806, ir celS8anas piederumi,
tam ir javeic planotas, regularas parbaudes, kas jaieraksta speciala
drosibas parbauzu registra atbilstosi piemérojamiem tiestbu aktiem un
regul&umiem;
+ta ka bultskrives ar gredzenu un skavu ir jauzstada kvalificétiem,
pieaugusiem darbiniekiem, jo ta tiek izmantota celSanas operacijas, kas
javeic saskana ar Ma$inu direktivu 2006/42/EK un tas grozijumiem;
+kvalificétajai personai, kura uzrauga celSanas operaciju, vienmér janosaka
slodzes smaguma centrs un bultskrives ar gredzenu novietojums, lai pati
slodze vienmér butu lidzsvara;
«asimetriskas slodzes gadijuma ieteicams apsvert slodzes samazinasanu,
ka noradits atsauces tabula;
sparbaudiet skrives, kura ir paredzéts ievietot bultskravi ar gredzenu,
izturibas klases piemérotibu celamajai kravai (uzgrieZzna materiala stiepes
pretestibai ir jabdt vienadai vai lielakai neka S235JR téraudam — atsauces
standarts UNI EN 10025)
«vitnota cauruma dzilumam jabat vismaz

1xd téraudam,

1,25xd €uguna I&jumiem,

1,5xd uguna |&jumiem ar zemu pretestibu

(pretestiba <200 Mpa),

2xd aluminija sakaus&jumiem;

2,5xd aluminijam-magnija sakausé&jumiem;
svitnotajam caurumam ir jabat perpendikulari saskares virsmai;
sparbaudiet, vai skrives kontakta virsma ir pietiekami lidzena un liela, lai
nodro$inatu, ka visa bultskrives ar gredzenu plakana virsma saskaras un
pareizi pieklaujas. Neizmantojiet bultskravi ar gredzenu, ja kontakta virsma
izvirzas uz aru.
«Lai uzstaditu bultskravi ar gredzenu, ar uzgrieznu atslégu ir tikai skrive
japievelk, neizmantojot nekadus pagarinajumus, kas var iepriek$ noslogot
skravi ar parmérigu pievilkSanas griezes momentu (neparsniedziet
pievilk§8anas griezes momentus, kas noraditi tabula); lai to nonemtu,
veiciet to pasu pretéja seciba.
Pievelciet bultskravi ar gredzenu, Iidz ta ciesi saskaras ar virsmu.
*Péc pievilkSanas parbaudiet, vai skava un gredzens griezas brivi un
pareizi.
*Kad bultskravi ar gredzenu ir pievilkta, pagrieziet ierices gredzenu
slodzes virziena.

Uzmanibu!

«lerice nav piemérota grieSanai, kad krava ir pacelta.
+Izmantojiet tikai raZzotaja nodroSinatas skrives

SLODZES SAMAZINOSI FAKTORI

Vides temperattra Celtspéjas samazina$anas
zemak par -40°C Nav atlauts

no -40°C Iidz 200°C [Nav

no 200°C Iidz 250°C [-20%

no 250°C Iidz 350°C |-25%

Virs 350°C Nav atlauts

Drosibas koeficients 4

«Lai paceltu ierices, kas paliek pievienotas struktdrai, ieteicams nostiprinat
dalu vieta, izmantojot vitnu Iimi.

«PilnTgi droSos apstaklos bultskrivi ar gredzenu ir atlauts izmantot ne
vairak k& 20 000 pacel$anas reizém pie pilnas slodzes.

«Ipasi riskantu celdanas operéaciju gadijuma jagaranté drosi apstakli visam
operacijam.

«So noradijumu neievéro$ana var izraisit pasuma vai miesas bojajumus.
+ST dokumentacija ir sastadita saskana ar Masinu direktivas 2006/42/EK
1.7.4.2. punktu

(1) CELTSPEJA (TABULA)

KO NEDRIKST

KNeizmantojiet bultskravi ar gredzenu skaba vidé vai vidé, kas ir paklauta
augstam kimikaliju izraisitas korozijas riskam, un/vai spradzienbistama vidé.
KNeizmantojiet vidé, kur temperatara parsniedz 350 °C vai ir zemaka par -40 °C.
KNeparsniedziet atsauces tabula noradito kravnesibu.

KNeizmantot citiem nolGkiem, iznemot paredzétos.

KLai saliktu bultskravi ar gredzenu, neizmantojiet griezes momentus, kas
parsniedz ieteicamos.

KNeaizstajiet skraves un visus originalos komponentus.

KNelietot cilvéku cel3anai.

KGebruik bij de montage van de oogbout geen grotere aandraaimomenten dan  gNestaviet zem paceltas kravas izmantoganas laika.

wat voorgeschreven is

KVervang niet alle originele schroeven en componenten

KGebruik het product niet om personen op te tillen

KTijdens het gebruik niet onder de hangende last stilstaan

KBetreed de gevarenzones niet tijdens het hijsen (met gevarenzones bedoelen
we de zones waar u het risico loopt dat de met het accessoire opgetilde last
naar beneden valt)

Kindien achteraf aan het product wijzigingen aangebracht of reparaties en/of
behandelingen uitgevoerd zijn, vervallen de garantiebepalingen en onze
aansprakelijkheid

OPSLAG
De inrichting moet in een geschikte omgeving bewaard worden (bv.
droog, niet corrosief enz.).

VERWIJDERING
De verpakking van het product moet gescheiden worden ingezameld.
Het product moet als schroot worden teruggewonnen.

DA DREJELIGT LGFTEQJE MED BESLAG

STEMPLER

*[SCG/CARTEC]: Fabrikantens maerkning
+[CE]: Iht. Maskindirektivet 2006/42/EF
*[WLL..t]: Maks. last i ton (fx 1.5 t)

*[M]: Gevindstgrrelse (fx M16)

*[1/L]: Sporbarhed

[ &/]: DGUV godkendt

[ 1]: Made in ltaly

+[806]: Produktkode

*[10]: Grad 100

TILSIGTET BRUG
FORANKRINGSPUNKT BEREGNET TIL LGFT AF LASTER
MA IKKE ANVENDES TIL LGFT AF PERSONER

"CE-overensstemmelseserklaering”

(Maskindirektivet 2006/42/EF bilag II1A)

Det erkleeres hermed, at alle materialer i denne erkleering er i
overensstemmelse med alle bestemmelserne i direktiver 2006/42/EF

KONTROL AF EGNETHED TIL BRUG TIL DREJELIGE LGFTEGJER
MED BESLAG 806, SOM SKAL UDFZRES INDEN HVER IBRUGTA-
GELSE OG MINDST EN GANG OM ARET.

Inden hver ibrugtagelse skal man kontrollere, at:

«Loftesjet og alle dele, inklusiv skruen, er fri for defekter pa grund af slid,
korrosion, revner eller tydelige deformationer

*Meerkningerne er synlige

«De laster, der skal lgftes, stemmer overens med Iaftegjernes kapacitet
(kapaciteterne er angivet bade pa leftegjerne og i brugsanvisningen)
*Diameteren pa ringen ikke er blevet mindre end 10 % af den nominelle
diameter pa selve ringen pa grund af slid pa en af kontaktfladerne med
vulste

«Anordningen er godt fastgjort og skruet i bund til den baerende struktur
og loftegjets vulst kan dreje frit

Hvis kontrollerne giver negativt resultat, ma loftegjet ikke leengere
anvendes, men skal udskiftes
Bemzerk folgende:
*Kontrollerne skal udferes af kvalificeret personale
Tilbeher til loftegrej skal de drejelige laftesjer med beslag i serien 806
kontrolleres jeevnligt med planlagte eftersyn, som noteres i et
kontrolregister i overensstemmelse med gaeldende regler og love
Det drejelige |oftesje med beslag skal installeres af voksent og
kvalificeret personale, eftersom det anvendes til laft, som skal udferes i
overensstemmelse med Maskindirektivet 2006/42/EF og efterfglgende
zendringer
*Den kvalificerede person, der skal overvage laftearbejdet, skal altid
fastlaegge lastens tyngdepunkt og placere lgftegjerne, saledes at det
sikres, at lasten altid er i balance
«| tilfeelde af asymmetriske laster skal man tage hgjde for en reduktion af
kapaciteten, som angivet i tabellen
*Kontroller egnetheden af resistenskategorien for metrikken, der er
beregnet til at huse loftegjet, i forhold til den last, der skal Iaftes
(metrikkens materiale skal have en traekstyrke, der er lig med eller starre
end den for stal S235JR — referencestandard UNI EN 10025).
*Gevindhullets dybde skal vaere mindst

1xd for stal

1,25xd for stgbejern

1.5xd for stebejern med lav treekstyrke

(modstand <200 Mpa)

2xd for aluminiumlegeringer

2,5xd for aluminium-magnesiumlegeringer
*Gevindhullet skal vaere vinkelret pa stettefladen
*Kontroller, at stottefladen pa det indvendige gevind er egnet, hvad angar

KLietosanas laika nestaviet bistamas zonas (bistamas zonas ietver tas, kas
atrodas tiesa kravas tuvuma vai kuras pastav risks nokrist ar $o piederumu
paceltai kravai).

Ka $im izstradajumam ir javeic izmainas vai remonts un/vai vélaka apstrade,
garantijas noteikumi nav spéka un més tiekam atbrivoti no jebkadas atbildibas.

UZGLABASANA
lerice ir jaglaba piemérotos apstaklos (pieméram, sausa, nekodiga vidé).

LIKVIDESANA
Produkta iepakojums janosita uz standarta parstradi.
Izstradajums janodod parstradei ka metallazni.

BA OKRETNI VIJAK S USICOM SA DRZAGEM

OZNAKE

*[SCG /CARTEC]: Oznaka proizvodaca

*[CE]: Prema Direktivi o masinama 2006/42/EC
*[WLL..t]: Maksimalni teret prilikom upotrebe izrazen u tonama
(npr. 1.5 1)

+[M]: Dimenzije navoja (npr. M16)

*[1/L]: Partija sljedivosti

*[ @ 1: DGUV zvaniéna potvrda

*[ 1']: Proizvedeno u ltaliji

+[806]: Sifra proizvoda

*[10]: Stepen 100

PREDVIDENA UPOTREBA
UPORISNA TOCKA NAMIJENJENA ZA PODIZANJE TERETA
NE MOZE SE KORISTITI ZA PODIZANJE OSOBA

"Izjava o usagladenosti EC"

(Direktiva o masinama 2006/42/EC prilog II1A)

Dajemo izjavu da je sav materijal naveden u ovoj Izjavi u skladu sa svim
odredbama iz direktive 2006/42/EZ

PROVJERU ADEKVATNOSTI ZA KORISTENJE OKRETNIH VIJAKA S
USICOM SA DRZACEM OZNAKE 806 TREBA IZVRSITI SVAKI PUT
PRIJE UPOTREBE, A NAJMANJE JEDNOM GODISNJE

Svaki put prije upotrebe provjerite:

«Da usica i svi njeni dijelovi kao i vijak nisu istroSeni, zardali, napukli ili
vidno deformirani

«Jesu li oznake jasno ditljive

«Je li teret koji treba podic¢i u skladu s kapacitetom za koji su vijci s uSicom
projektirani (kapacitet je naveden i na vijcima s uSicom i u uputstvima)
*Da promjer usice nije smanjen za viSe od_10% nazivnog promjera usice
zbog troSenja neke od kontaktnih todakal

*Da je naprava dobro priévr§éena za nosecu konstrukciju i da li se tijelo
vijka s uSicom slobodno okre¢e

U slucaju da kontrole daju negativan ishod, vijak s uSicom ne trebate vise
koristiti, ve¢ ga trebate zamijeniti

Ne zaboravite sljedece:

«Kontrole treba vrsiti kvalificirano osoblje

S obzirom da su okretni vijci s uSicom sa drza¢em oznake 806

sredstva za podizanje, iste trebate povremeno pregledati i to
programirano i biljeziti u odgovarajuci registar kontrola u skladu sa
vazedéim standardima i zakonima

«Okeretni vijak s uSicom sa drzac¢em treba namontirati punoljetno i
kvalificirano osoblje s obzirom da se on koristi za radnje podizanja koje se
moraju izvoditi u skladu s Direktivom o masinama 2006/42/EC i narednim
izmjenama

«Kvalificirana osoba koja mora nadgledati operacije podizanja mora uvijek
pronadi centar gravitacije tereta i postaviti vijke s uSicom tako da teret
bude uravnotezen

U slu¢aju asimetri¢nog tereta, uzeti u obzir smanjenje kapaciteta kako je
navedeno u referentnoj tablici

*Provijerite adekvatnost razreda otpornosti internog vijka u koji treba
smijestiti vijak s uSicom u odnosu na teret koji treba podi¢i (materijal
internog vijka mora imati viaénu &évrstocu koja je jednaka i ve¢a od vla¢ne
Cvrstoce Celika S235JR — referentni standard UNI EN 10025).

*Dubina rupe s navojem mora biti najmanje
1xd za celik
1,25xd za lijevano Zeljezo
1.5xd za odljevke od lijevanog Zeljeza slabe otpornosti
(otpornost <200 Mpa)
2xd za legure aluminija
2.5xd za legure aluminija-magnezija
*Rupa s navojem mora biti pod pravim uglom u odnosu na povr§inu

planhed og dimension, s der sikres en stotte pa hele Ioftegjets plane flade oslanjanja . . o o o
og s& den slutter teet pa korrekt vis. Det er forbudt at anvende Ioftegjet med *Provjerite je li povrSina na koju se oslanja interni vijak odgovarajuca $to se

fritheengende stotteflade

tiCe ravnoce i dimenzija tako da garantira oslanjanje Citave ravne povrsine

«For installation af laftesjet er det tilstraekkeligt manuelt at fastskrue skruen Vijka s usicom i da ona prianja na prikladan nacin. Zabranjeno je koristiti

med en skruenggle uden at anvende forleengere, der kan forudbelaste

vijak s uSicom s konzolnom potpornom povr§inom

skruen med for hgje fastspeendingsmomenter (folg fastspaendingsmoment- *Za montazu vijka s usicom dovoljno je ru¢no zategnuti vijak imbus kljucem

erne angivet i tabellen); for afmontering, folg den omvendte fremgang-
smade

*Spaend loftegjet, indtil det slutter helt teet til stottefladen

«Efter fastspaending skal det kontrolleres, at beslag og vulst drejet frit pa
korrekt vis

«Efter fastspaending drejes ringen pa anordningen i retning af lasten

Advarsel
«Anordningen er ikke egnet til rotation under belastning
*Brug kun skruer leveret af producenten

KAPACITETSREDUCERENDE FAKTORER

Omgivende temperatur Kapacitetsreduktion
mindre end -40°C Ikke tilladt

fra -40°C til 200°C  [Ingen

fra 200°C til 250°C  [-20%

fra 250°C til 350°C  |-25%

over 350°C Ikke tilladt
Sikkerhedskoefficient 4

«For lgfteanordninger, som skal anvendes til strukturen, anbefales det at
blokere emnet via gevindlim

Loftegjet kan anvendes sikkert op til maks. 20.000 lgft ved fuld last

«| tilfeelde af Ioft med forhgjet risiko skal man sgrge for overholdelse af
sikkerheden under alle arbejdshandlinger

*Manglende overholdelse af anvisningerne kan medfgre skade pa
personer og ting

*Dokumentation udarbejdet iht. punkt 1.7.4.2 i Maskindirektivet
2006/42/EF

(1) KAPACITET (TABEL)

FORBUD

KBrug ikke loftegjerne i surt miljg eller i omgivelser med hgj korrosion med
kemiske stoffer og/eller eksplosionsfarlig atmosfeere

M4 ikke anvendes i omgivelser med en temperatur péa over 350°C eller
under- 40°C

KOverstig ikke kapaciteterne anfort i referencetabellen

KMa ikke anvendes til andre formal end foreskrevet

KBrug ikke til montering af loftegjet fastspaendingsmomenter, der er hgjere
end foreskrevet

KUdskift ikke de originale skruer og komponenter

KMa ikke anvendes til laft af personer

KOphold dig ikke under lgftet last under brug

KOphold dig ikke i farlige omrader under brug (dvs. omrader, der er
udsat/fastlagt som farlige omréader pga. fare for fald af lasten, som flyttes med
udstyret)

KHvis der foretages andringer eller reparationer og/eller efterfolgende
behandlinger pa produktet, bortfalder garantibetingelserne og vi betragter
os som fritaget fra ethvert ansvar

OPBEVARING

Anordningen skal opbevares i egnede miljger (dvs. tert, ikke korrosivt
OSV.).

BORTSKAFFELSE
Produktets emballage skal kildesorteres.
Produktet skal genvindes som metalaffald.

bez koristenja produznih dijelova koji bi mogli preopteretiti vijak s preterano
velikim momentom zatezanja (nemojte premasiti momente zatezanja
navedene u tablici); za demontazu, postupite u obrnutom redoslijedu
+Pritegnite vijak s uSicom sve dok on do kraja ne prione na podlogu
*Kada zavrsite zatezanje, provjerite da li se drzac i usica slobodno okre¢u
na ispravan nacin
*Kada zavrsite pritezanje, usmjerite uSicu naprave u smjeru tereta
Paznja
+Ova naprava nije prikladna za rotaciju pod teretom
«Koristite samo vijke koje je isporucio proizvodac

FAKTORI SMANJENJA KAPACITETA

Temperatura ambijenta Smanjenje kapaciteta

manja od -40°C Nije dopusteno
od -40°C da 200°C |Nema

od 200°C da 250°C [-20%

od 250°C da 350°C [-25%

preko 350°C Nije dopusteno

Koeficijent sigurnosti 4

«Za sredstva za podizanje koja ostaju postavljena na konstrukciji
preporucujemo da blokirate komad pomocu ljepka za osiguranje navoja
«Vijak s uSicom moze se koristiti potpuno sigurno do najvise 20.000
dizanja pod punim teretom

U slucaju dizanja s visokim rizikom, moraju se garantirati sigurnosni
uslovi za sve radnje

«Ukoliko se ne pridrzavate uputstava, osobama i predmetima se moze
nanijeti Steta

*Dokumentacija izradena u skladu s to¢kom 1.7.4.2. Direktive o
masinama 2006/42/EZ.

(1) KAPACITET (TABLICA)

ZABRANE

KNemojte koristiti vijke s usicom u kiselim ambijentima ili ambijentima s
velikom korozijom kemijskih tvari i/ili u eksplozivnoj atmosferi

KNe koristiti u ambijentima s temperaturom ve¢om od 350°C ili manjom od -
40°C

KNe premasivati nosivost oznacenu u referentnoj tablici

KNe koristiti u drugaciju svrhu od predvidene

KZa montazu vijka s usicom nemojte koristiti moment zatezanja veci od
propisanog

KNemojte menjati vijke i sve originalne komponente

KNe koristiti za dizanje osoba

KZa vrijeme upotrebe ne zadrzavati se ispod tereta koji visi

KNemojte se zadrzavati za vrijeme upotrebe u opasnim podrucjima (pod
opasnim podru¢jima podrazumijevaju se podrucja koja su izlozena riziku
pada tereta koji se dize pomocu vijka s usicom)

KUkoliko na proizvodu izvrsite izmjene ili popravke i/ili naknadne obrade,
garancija prestaje vaziti i ne¢emo snositi nikakvu odgovornost

CUVANJE
Napravu morate ¢uvati u odgovaraju¢em ambijentu (npr. na suhom
mjestu, u ambijentu koji nije korozivan itd.).

ZBRINJAVANJE

Ambalaza proizvoda treba se zbrinuti kao otpad koji se odvojeno
prikuplja.

Proizvod treba obraditi kao metalni otpad.

LT SUKAMOJI KELIMO KILPA SU APKABA

ZYMEJIMAI

*[SCG /CARTEC]: Gamintojo pavadinimas

*[CE]: CE Zenklinimas pagal EB Masiny direktyvg 2006/42/EB
*[WLL..t]: didZiausia leistina darbiné apkrova tonomis (pvz., 1,5 t)
*[M]: sriegio matmuo (pvz., M16)

*[1/L]: partijos atsekamumo kodas

o @ ]: DGUV tipo patvirtinimas

*[ 1 ]: pagaminta Italijoje

+[806]: gaminio kodas

*[10]: kokybés klasé 100

PASKIRTIS
JSUKAMA KROVINIO KELIMO KILPA
NENAUDOTI ZMONEMS KELTI

LES atitikties deklaracija“

(Masiny direktyvos 2006/42/ EB IIA priedas)

Siuo dokumentu patvirtinama, kad visos medziagos, nurodytos $ioje
deklaracijoje, atitinka 2006/42/EB direktyvos nuostatas

SUKAMUJY KILPY TINKAMUMO NAUDOTI SU APKABA NR. 806
TIKRINIMAS TURI BUTI ATLIEKAMAS PRIES KIEKVIENA
NAUDOJIMA IR BENT KARTA PER METUS

Prie$ naudodami patikrinkite, ar:
*Kélimo kilpa ir visos jos sudedamosios dalys, jskaitant varzta, yra be
defekty, atsiradusiy dél nusidévéjimo, korozijos, jtrakimy ar akivaizdziai
matomos deformacijos
+Zenklinimas yra visiskai jskaitomas
*Keélimo apkrovos atitinka pajégumus, kuriems buvo suprojektuotos
kélimo kilpos (pajégumai nurodyti ant kélimo kilpy ir naudojimo
instrukcijose)
+Ziedo skersmuo nesumazéjo daugiau nei 10 % nuo vardinio Ziedo
skersmens dél nusidévéjimo viename i: ontaktiniy tasky
*Kélimo kilpa yra tvirtai priverzta prie apkrova laikancios konstrukcijos, o
kélimo kilpos korpusas laisvai sukasi
Jei pirmiau minétos patikros nepavyks, kélimo kilpos daugiau naudoti
negalima ir jg reikia pakeisti
Atsiminkite, kad:
«Visas patikras turi atlikti tinkama kvalifikacijg turintis personalas
Kadangi tai yra kélimo elementai, besisukancios kélimo kilpos su apkaba
Art. 806 turi bati reguliariai tikrinamos, o patikry rezultatai jradyti j specialy
saugos tikrinimo registrg laikantis taikomy jstatymy ir taisykliy
*Sukamaja kélimo kilpg su apkaba turi sumontuoti tinkama kvalifikacijg
turintis suauges personalas, nes ji naudojama kélimo operacijoms, kurios
turi bati atliekamos kaip nurodyta 2006/42/EB Masiny direktyvoje ir
vélesniuose jos pakeitimuose
*Tinkamg kvalifikacijg turintis asmuo, kuris turi priziaréti kélimo operacija,
visada turi nustatyti krovinio svorio centrg ir iSdéstyti kélimo kilpas taip, kad
pati apkrova visada baty tolygiai paskirstyta
«Jei apkrova yra asimetriSka, reikéty apsvarstyti galimybe sumazinti
pajégumus, kaip nurodyta atskaitos lenteléje
*Reikia patikrinti varzto, skirto kélimo kilpai, atsparumo klasés tinkamumg
keliamam kroviniui (varzto medziagos tempiamasis stipris turi bati lygus
arba didesnis nei S235JR plieno — Standartas UNI EN 10025)
*Srieginés angos gylis turi bati ne mazesnis nei

1xd plienui

1,25xd ketaus liejiniams

1,5xd mazo atsparumo ketaus liejiniams

(atsparumas <200 MPa)

2xd aliuminio lydiniams

2,5xd aliuminio ir magnio lydiniams
+Srieginé anga turi bati statmena kontaktiniam pavirsiui
«Patikrinkite, ar varzto kontaktinis pavirSius yra tinkamas, atsizvelgdami j
plokStuma ir dydj, kad baty uztikrintas sglytis su visu plok$¢iu kélimo kilpos
pavirSiumi ir kad ji tinkamai jsistato. Nenaudokite kélimo kilpos, kai
kontaktinis pavirSius i$sikiSa
*Kad sumontuotuméte kélimo kilpg, jums reikia tik priverzti varztg
verZliarak¢iu nenaudojant jokiy priemoniy, didinanciy sukimo jéga, kad
iSvengtuméte papildomos varzto apkrovos dél pernelyg didelés priverzimo
jégos (nevirdykite lenteléje nurodytos priverzimo jégos); norédami jg
nuimti, veiksmus atlikite atgaline tvarka
*Verzkite kélimo kilpa iki ji tvirtai remsis j kontaktinj pavirSiy
*Priverze patikrinkite, ar apkaba ir Ziedas sukasi laisvai ir teisingai
Priverze, nukreipkite jtaiso Ziedg apkrovos kryptimi

Atsargiai!

«Jtaiso negalima sukti pakélus krovinj

*Naudokite tik gamintojo tiekiamus varztus
KELIAMAJA GALIA MAZINANANTYS VEIKSNIAI

Aplinkos temperattra Keliamosios galios sumazéjimas, ka

temperatiira Zzemesné nei  -40°C |Neleidziama
nuo -40°C iki 200°C  |Netaikoma
nuo 200°C iki 250°C  |-20%

nuo 250°C iki 350°C  |-25%
daugiau nei 350°C Neleidziama

Saugos koeficientas: 4

*Keélimo jtaisams, kurie lieka pritvirtinti prie konstrukcijos, rekomenduoja-
me varzto sriegj tepti sriegiams skirtais klijais

*Keélimo kilpa gali bati naudojama visiskai saugiai pakelti didZiausig
leisting apkrova iki 20 000 kelimy

+Didelés rizikos kélimo operacijy atveju saugos salygos turi bati uztikrintos
visoms operacijoms

*Nesilaikant Siy nurodymu, gali bati padaryta Zala turtui ar asmeniui
*Dokumentai, parengti laikantis 2006/42/EB Masiny direktyvos 1.7.4.2
punkto nuostaty

(1) KELIAMOJI GALIA (LENTELE)

DRAUDIMAI

KNenaudoti kélimo kilpy ragstinéje aplinkoje arba vietose, kuriose cheminés
medziagos gali sukelti korozijg ir (arba) sprogioje aplinkoje

KNenaudoti aplinkoje, kurioje temperatara aukstesné nei 350 °C arba Zemesné
nei 40 °C.

RNevirsyti informacinéje lenteléje nurodyty apkrovos verciy

KNenaudoti kitiems tikslams nei numatyta

KTvirtinant kélimo kilpa nevirsyti rekomenduojamy priverzimo jégy
KNekeisti varzty ir visy originaliy komponenty

KNenaudoti Zmonéms kelti

KKeélimo metu nestovéti po pakabintais kroviniais

KNaudojimo metu nestovéti pavojingose zonose (pavojingos zonos - tai bet
kokios zonos, kuriose dirbant su jtaisu kyla pavojus nukristi arba gali kilti
krovinio nukritimo pavojus)

KJei gaminiui bus atlikti bet kokie pakeitimai ar remontas ir (arba) kitas
apdorojimas, garantija bus panaikinta ir mes atsiribosime nuo bet kokios
atsakomybés.

SANDELIAVIMAS
Kélimo kilpg reikia laikyti tinkamoje aplinkoje (pvz., sausoje, korozijos
nesukeliancioje vietoje ir pan.).

SALINIMAS

Gaminio pakuoté turi bati pasalinta laikantis jprasty atlieky rasiavimo
taisykliy.

Gaminys turi bati surinktas kaip metalo lauzas.

CZ OTOCNY ZAVESNY TRMEN

OZNACENI

+[SCG /CARTEC]: Znacka vyrobce

*[CE]: Oznaceni ,CE" podle smérnice o strojnich zafizenich
2006/42/ES

+[WLL..t]: Maximalni pracovni zatizeni v tunach (napf. 1,5 t)
*[M]: Rozmér zavitu (napf. M16)

*[1/L]: Sarze dohledatelnosti

*[ & J: Homologace DGUV

*[l]: Made in Italy

+[806]: Koéd vyrobku

*[10]: Stupen 100

PREDPOKLADANY UGEL POUZITI
KOTEVNIi BOD, URGENY PRO ZVEDANi BREMEN
NESMi SE POUZIVAT KE ZVEDANi 0SOB

LES prohlaseni o shodé”

(Smeérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES, pfil. lIA)

Prohlasujeme, Ze vSechny materidly, které jsou predmétem tohoto
prohlaseni, jsou ve shodé se vSemi pfislusnymi ustanovenimi smérnice
2006/42/ES.

KONTROLU VHODNOSTI POUZITi OTOCNYCH ZAVESNYCH
TRMENU HT ART. 806 JE TREBA PROVEST PRED KAZDYM
POUZITIM A NEJMENE V ROCNICH INTERVALECH.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze:

«zavésny tfrmen a vSechny jeho dily, véetné Sroubu, nevykazuji vady
opotfebeni, korozi, trhliny nebo zjevné deformace;

~oznaceni jsou dobre Eitelna;

«zvedana bifemena odpovidaji nosnostem, pro které byly zavésné tfrmeny
navrzeny (nosnosti jsou uvedeny jak na zavésném tfmenu, tak v navodu);
«pramér krouzku se v dlsledku opotiebeni v jednom z mist kontakt
nezmensil o vice nez 10 % jmenovitého priméru samotného krouzkus
prostfedek je fadné utazen k nosni konstrukci a Ze se télo zavésného
tfmene se volné otaci.

V piipadé zaporného vysledku kontrol se zavésné oko nesmi pouzivat a
musi se vymeénit.

Pripominame, zZe:

*Kontroly musi provadét kvalifikovany personal,

protoZe zvedaci pfisluSenstvi - otocné zavésné tfrmeny art. 806 musi byt
podrobovany pravidelnym planovanym kontrolam, zaznamenanym do
specifické kontrolni knihy ve shodé s platnymi normami a predpisy.
«Otocny zavésny tfrmen musi instalovat plnolety a kvalifikovany personal,
protoZe se pouziva pfi Ukonech zvedani, které se musi provadét v
souladu se smérnici o strojnich zafizenich 2006/42/ES v platném znéni.
«Kvalifikovana osoba, ktera musi dohliZzet na Gkon zvedani, bude muset
vzdy vyhledat tézisté bremena a umistit zavésné trmeny tak, aby bylo
zajisténo, Ze bfemeno bude vzdy vyvazené.

«V pfipadé nesoumérného bfemena zohlednéte snizeni nosnosti, jak je
uvedeno v pfislusné tabulce.

«Zkontrolujte vhodnost tfidy pevnosti matice uréené k umisténi zavésného
tfmenu vzhledem k bfemenu, které se ma zvedat (material matice musi
mit pevnost v tahu rovnou nebo vétsi nez u oceli S235JR - referencni
norma UNI EN 10025).

*Hloubka otvoru se zavitem musi byt minimalné

1xd pro ocel;

1,25xd pro litiny;

1,5xd pro litinové odlitky s nizkou pevnosti

(pevnost < 200 MPa);

2xd pro hlinikové slitiny;

2,5xd pro slitiny hliniku a hof¢iku.
«Otvor se zavitem musi byt kolmy na opérnou plochu.
«Zkontrolujte, zda ma opérny povrch matice vhodnou rovinnost a rozmér,
aby se zarucilo opfeni celého rovného povrchu zavésného tfrmene a jeho
vhodné pfilnuti. Je zakdzano pouzivat zavésny trmen s pfesahujicimi
&astmi opérné plochy.
*Pro instalaci zavésného tfrmene staci ruéné Sestihrannym klicem
dotahnout Sroub, bez pomoci nastavcl, které by mohly zatizit Sroub
nadmérnym utahovacim momentem (nepfekracujte utahovaci momenty
uvedené v tabulce); pfi demontazi postupujte v opaéném poradi.
«Utahnéte zavésny tfmen tak, aby Gplné pfilnul k opérné zakladné.
*Po provedeni utazeni zkontrolujte, zda se tfrmen a krouzek otaceji volné a
spravné.
*Po utaZeni natocte krouzek prostfedku ve sméru zatizeni.
Upozornéni:
*Prostfedek neni vhodny pro otaéeni pod zatizenim.
*Pouzivejte vyhradné srouby dodané vyrobcem.

FAKTORY SNiZENi NOSNOSTI

Teplota prostiedi Snizeni nosnosti

mensi nez -40°C Nedovolené
od -40°C do 200°C  |Zadné

od 200°C do 250°C [-20%

od 250°C do 350°C |-25%

nad 350°C Nedovolené

Koeficient bezpecnosti 4

*Pro zvedaci prostiedky, které zistanou aplikované na konstrukci, se
doporucuije zajisténi dilu pomoci zajistovace zavitd.

«Zavésny trmen Ize pouzit zcela bezpe¢né do max. 20 000 cyklu
zvedani s plnym zatizenim.

+V pfipadé zvedani s vysokym rizikem musi byt zaru¢eny bezpecné
podminky pro vSechny ukony.

*Nedodrzeni téchto pokynt mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a
Skody na majetku.

*Dokumentace byla vytvorena v souladu s bodem 1.7.4.2 smérnice o
strojnich zafizenich 2006/42/ES.

(1) NOSNOST (TABULKA)

ZAKAZY

KNepouzivejte zavésné timeny v kyselém prostiedi nebo v prostiedi s
vysokou korozi chemickych latek a/nebo ve vybusné atmosfére.
KNepouzivejte v prostiedi s teplotou vy3si nez +350 °C nebo nizsi nez -40 °C.
KNepiekracujte nosnosti uvedené v pfislusné tabulce.

KNepouzivejte pro jiné nez ur¢ené ucely.

KPro montaz zavésnych timen( nepouzivejte vyssi utahovaci momenty, nez
jsou predepsané.

KNenahrazujte Srouby a ostatni ptivodni komponenty jinymi.
KNepouzivejte ke zvedani osob.

KNepostavejte pod zavésenym bfemenem béhem pouziti.

KNepostavejte béhem poutziti v nebezpecnych prostorach (pod
nebezpecnymi prostory se rozumi prostory vystavené/identifikované jako
prostory s rizikem padu biemene manipulovaného pomoci pfislusenstvi).
KPokud budou na vyrobku provedeny Upravy nebo opravy a/nebo nésledna
osetieni, zanikne platnost zaru¢nich podminek a budeme se povazovat za
zbavenych jakékoli odpovédnosti.

UCHOVAVANI
Prostfedek musi byt uchovavan ve vhodném prostfedi (napf. suché,
nekorozivni apod.).

LIKVIDACE
Obal vyrobku musi byt odevzdan do bézného separovaného odpadu.
Vyrobek musi byt znovu pouzit jako kovovy $rot.





